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HIVATALOS RÉSZ,A folyó évben Nagyváradon tarlóit országos magyar vendéglős-kongresszus határozata alapján • a végrehajtó-bizottság a szervezkedő pinc/.e- szövelkezetek kérdésében« memorandumot intézett a földművelésügyi m. kir. miniszterhez. A memo­randumot G un d é l János elnök vezetése alatt a következő tagokból álló küldöttség adta át: Ko c h  József, P r i n d i Nándor, F ö r s t e r Konrád, Bok ­ros Károly, S c h n e 11 József, F ü r s t Tivadar, P e t á n o v i c s József.A memorandum szövege a következő:
Nagy méltóságú Miniszter U r!
Kegyelmes U runk!A magyar vendéglősök folyó évi augusztus hó 29-én Nagyváradon tartott országos kongresszusu­kon foglalkoztak saját szempontjukból a Nagy­méltóságod hathatós támogatása mellett szervez­kedő pinczeszövetkezetek kérdésével.A szövetkezetek tervezetéről általánosan elterjedt hírek, de különösen az agrárius érdekek szolgála- tában álló, tehát jól informált szaksajtó utján köztudomásra jutott részletek országszerte nagy megütközést keltettek a vendéglősök között, úgy hogy azok ösztönszerüen csatlakozlak az önkény­telenül keletkezett ellenaramlathoz. mert egy hatal­mas versenytárs fellépése által nemcsak iparuk további fejlődését látták veszélyeztetve, hanem egyenesen megélhetésüket féltették. Mint a futó tűz, terjedt a veszedelem Ilire s ez késztette őket. a szervezkedésre.Mély aggodul óm közölt gyülekeztek a nagy­váradi kongresszusra, hogy most, midőn a léiért való küzdelmet a reájuk nehezedő közterhek nyo­mása alatt Magyarország iparosai közül talán leg­jobban érzik, ellenállásra készüljenek egy újabb bajjal szemben, harezra keljenek egy hatalmas ellenséggel!Ekkor, az elkeseredés és békétlenség pillanatá­ban érkezett hozzánk Nagyméltóságod kegyes le­irata, hogy békeangyalként megnyugtassa a fel­háborodott kedélyeket s bizonyságául szolgáljon annak, hogy Nagyméllóságod nemcsak államférfiul bölcseséggel érdeklődik az állampolgárok egyik bőven adózó osztályának országos mozgalma iráni, hanem jóindulatú kijelentésével, mely szerint igy szól hozzánk: »tóves utón haladnak azok, akik a pinczeszövetkezetek létesítésére irányuló mozgalmat úgy fogják fel, mintha az a tisztességes vendég­lősök ellen irányulna* ; és »a szövetkezetek által olyan beszerzési források fognak számukra meg­nyílni, ahonnan okszerűen kezelt, egyenlő minő­ségű nagyobb borkészleteket megnyugvással szerez­hetnek be«, — ezer meg ezer ember szivébe árasztott békeséget és reményt.A kongresszus határtalan lelkesedéssel és bálá­val fogadta Nagyméltóságod kegyes leiratát, s a végrehajtó bizottságnak ehhez képest adott fel­hatalmazást az esetleg szükséges további lépésekre.Azóta megjelent a Nagyméllóságod vezetése alatt álló földművelésügyi m. kir. Minisztérium ki­adásában »A pinczeszövetkezetekről szóló ismer­tetés és alapszabály-minla*. Annak elolvasása után újból feléledtek aggodalmaink, mert úgy az ismertetésben a 18-ik oldalon, mint az alapszabály* mintában a 37-ik oldalon mégis csak ott van a bennünket fenyegető veszedelem: a szövetkezetek­nek az a részbeni czélja, hogy b o r a i k a t  k i s-

Kiadótulajdonos és felelős szerkesztő

WAGNER JÓZSEF
IV . K ecskem óti-uxcza  5.

Bi-rmentetlen leveleket nem fogadunk el. 
Kéziratokat nem adunk vissza.

m é r t é k b e n v a l ó  e 1 á r u s i t á s, s ő t k i m é- rés u t j á n  is f o r g a 1 o m b a li o z h a l j  á k.
Nagy méltóságú Miniszter Ur !Ez az, amitől mi vendéglősök nemcsak saját érdekeinket, ám a pinczeszövetkezetek jövőjét is féltjük.Örömmel üdvözöljük a szövetkezeteket, ameddig azok a Nagyméltóságod kegyes leiratában kifeje­zel L élőbbét szóról-szóra idézett czélt szolgálják, s akkor boldogulásuk is biztosítva lesz, mert min­denkor kész vevőkre számiihatnak a vendéglősök­ben s igy részünkre is meglesz oldva az a nehéz probléma: szerezzük be megbízható forrásból bor- szükségletünket.Azonban halálos ellenségünkké válnak a szö­vetkezetek abban a pillanatban, mihelyt a kis­mértékben való elárusitás vagy kimérés terére lépnek.Mert ezzel tönkre juttatnak majd minket, de ugyanakkor elvágják saját 1 .•terüket is, mert csak addig lehelnek életképesek, inig mi is vevőik leszünk.Mihelyt ettől elesnek, azontúl tengődés lesz sor­suk. mint az egykor nagyreményű mintapinezének.A vendéglősök országos kongresszusa megbízá­sából aziránt esedezünk Nagyméltóságodhoz, ke­gyeskedjék magas befolyásával oda hatni, hogy a keletkezőfélben levő pinczeszövetkezetek, a bor kismértékben való elárusitását és a kimérést fel­adataik közül teljesen töröljék s ez esetben mi vendéglősök leszünk e szövetkezetek oszlopos tá­maszai, míg ellenkező esetben, a kiegyenlilheletlon érdek-ellentétek miatti örökös liarcz mindkettőnk erejét felemésztheti.Budapesten, 1899. november 14-én.Nagy mél lóságod legalázatosabb szolgái,A hazai vendéglősök nagyváradi országos kon­gresszusának végrehajtó-bizottsága:

Gumiéi •János s. k., 
elnök-* **A miniszter igen barátságosan fogadta a kül­döttséget és megígérte, hogy a kérelmet alapos tanulmánya tárgyává fogja tenni.

Újabb támadás.
(//.  I.) Az utóbbi időkben, amint sajná­

lattal tapasztaljuk, ha a sajtóban arról van 
szó, hogy valakit vagy valakiket ülni kell. 
akkor reánk jár  a rúd.

Apubliczista,akinek elfogy a thémája, hogy 
a nyilvánosság valahogy el ne felejtse a nevét, 
vakiában kiválaszt közülünk valakit és min­
denféle képzelt bűnök vádjával bélyegezi 
meg, nem mulasztván el, hogy az illető 
kiválasztott kapcsán az egész vendéglős- 
ipart. le ne dorongolja.

Az ártatlanul megtámadott  természetesen 
nem hagyja magái, nyilatkozik, pert indít, 
amire jogos oka. van, ezek pedig újabb 
anyagot szolgáltatnak a thémában szűköl­
ködő puhliczislának, hosszabb vagy rüvidebb 
czikkre.

A módszer nem is olyan rossz. Elvégre 
is sokkal könnyebb egy felületes támadó 
czikkel, Írni. mini egy jól álgondolt, magvas 
politikai czikkel. Azután meg hálásaid) is. 
A lámadás, mennél alaptalanabb és mennél

" B u d a p e s t i  P i n c z é r  - E g y  1 e t< IV., rostély-uteza 1.
P A U I I T S  J O Z S E T

k ö zv e titö -in tó ze ie . IV. p a p n ö v e ld e -u tc z a  3.

W I N D T  M Á R T O N  
p inezór-ügynök . VI., M o lnár-u tcza 29. szám

bombasztikusaid), annál nagyobb fellünést 
kell. Komoly politikai czikkel pedig alig 
minden harmadik újságolvasó olvas, míg ha 
valamely támadó czikk czime szinte ordít, 
nincs az az újságolvasó, ki el ne olvasná. A 
támadó pedig elérte a  czélját: beszélnek 
róla.

Az utóbbi időkben ellenünk intézeti 
támadásoknak mindig ez volt az indító oka. 
Kitűnt ez m ár  a támadások tartalmából is.

Valószínűleg ezen az alapon intézett 
ellenünk egy kis kirohanást, a budapesti 
mészárosok iparlestületének uj hivatalos 
lapja is.

Minden uj lapnak, legyen az közérdekű 
vagy szaklap is, hogy nagy elterjedtségre 
és előfizetőkre legyen szert, szüksége van 
reklámra. Mi azonban nem vagyunk hajlan­
dók e lapocskának reklámot csinálni és nem 
nevezzük meg. Foglalkozni mégis kénytele­
nek vagyunk vele, mert legutóbbi két szá­
mában olyan dolgokat állít, mely bennün­
ket egyenesen hazafiatlansággal vádol. A 
kél kis czikk magva az, hogy a budapesti 
vendéglősök Becsből szerzik be nagyobb- 
részl hus-szükségleteiket (?) sől. némelyik 
vendéglős nagy büszkén azl is kiírja az 
étlapjára, hogy bécsi húst tálal.

Igazán nem tudjuk, nevessünk-e vagy 
boszankodjunk ez állítás fölött.

Hogy mennyire valótlan ez. azl maguk 
a budapesti  mészárosok tudják legjobban, 
akiknek borsos számláit naponként csengő 
pénzzel váltjuk be. Az pedig, tiogv némelyik 
vendéglős bécsi húst hirdetne étlapján, merő 
fantázia.

Előfordulhat ugyan elvétve, hogy egyik­
másik vendéglős, akinek igen nagy a hus- 
szükséglete, talán azért, mert elegendő jó 
árúi. Budapesten nem tud beszerezni, Becs­
hez fordul, de hogy ezt étlapján feltüntetné, 
alig hihető.

Ismerem Budapest majdnem mindenik 
számot tevő vendéglőjét, de én még ilyen 
étlapot nem láttam.

A czikkiró ur tehát valószínűleg olyan 
forrásból meríti a hiteles adatokat,  aminő- 
böl a mucsai »Botond Bárdja«.

De ha már épen hazafiságrúl ir a czikk­
iró ur, miért nem vizsgálja meg előbb a 
magyarországi mészáros- es hentesipar terén 
uralkodó viszonyokat?

Van-e például Budapesten egyetlen h e n ­
tes is. aki ne tartana az üzletében prágai 
súdart, hogy a frankfurti kolbászról, strassz-  
burgi páslétomról, bécsi virsliről és egyéb 
külföldi termékekről ne beszéljünk. Azt is 
tudjuk, hogy a budapesti hentesek a »bécsi«, 
»prágai« és »sl.rasszburgi« húsárukat költség­
kímélés szempontjából maguk is előállítják, 
de ez milsem változtál a dolgon, mert ha  
maga az árú nem is külföldi, de a neve az.



Miért van ez ijjry ? Egyszerűen azért,  mert 
régi baja a magyarnak, hogy csak azt tartja 
jónak, ami külföldi.

Sajnos, hosszú idők múlnak még el 
addig, amíg minden szükségletet  kizárólag 
a magyar ipar és kereskedelem elégít ki.

Ha tehát az uj »szaklap« abba kapasz­
kodik, hogy egy-két vendéglős elvétve Mécs­
ből fedezi a hus-szükséglelét, meggondolat­
lanul cselekszik, különösen azért,  mert más 
ajtaja előtt seper.

Hogy egy régi közmondással éljünk: az 
uj szaklap a más szemében észreveszi a 
szálkát, de a magáéban a gerendát nem. 
Mert csak egy pillantást kell vetnünk a 
régi -Mészárosok és Hentesek Lapja* hirde­
tési rovatába (melylyel az uj szaklap alig 
állja ki a versenyt), mindjárt arra a meg­
győződésre jutunk, hogy nemcsak a hentesek, 
hanem a mészárosok is külföldről szerzik 
be az iparuk iizéséhez szükséges segédesz­
közöket

Kár tehát az uj szaklapnak a magyar 
vendéglősipart vádolni. A magyar vendéglős­
ipar — hála Istennek — oly szépen halad, 
hogy vele e téren egy iparág is bajosan 
konkurrál. Iparunkat az ily kicsinyes vádas­
kodás nem fogja a nagy közönség előtt 
kisebbíteni.

Ha majd a legújabb időkben kifejlődött 
magyar iparpártolás eszméje teljes diadalt 
arai, talán elérjük azt is, hogy Magyar- 
országon ismeretlen fogalom lesz a prágai 
sonka. Addig azonban, amig Mucsa özvegye: 
Ivuczoráné ő nagysága is külföldön rendeli 
a toilette-jeit, ne illessenek bennünket a 
mészárosok olyan szemrehányással , mely 
őket fokozottabb mértékben illeti meg.

Jegyzőkönyv
felvétetett Budapesten, 1899. évi november hó 27-én, a 
Szállodások, Vendéglősök, Kávésok, Pinczérek és Kávés­
segédek Országos Nyugdijegycsülete igazgatóságának a 
budapesti Vendéglős-iparlársulat helyiségében délután 1 ,4 

órakor tartott rendes havi üléséről.Jelen voltak: B o k r o s  Károly elnök, N é r e y  Dezső alelnök. G u n d e 1 János, G 1 ü c k Frigyes, S z t a n o j Miklós, F ő r s t e r Konrád, P r i n d 1 Nándor, P e t á n o v i t s  József, K a s z á s Lajos igaz­gatósági, F r a n § o i s Lajos felügyelő-bizottsági tagok, dr. S o l t i  Ödön jogtanácsos, B á r t  a Béla, W a g n e r József, F. Ki s s  Lajos hírlapírók. K o ni­ni er Ferencz, S e r  ess Márton kimentik elmara­dásukat.
314. szám.Elnök üdvözli a szép számban megjelent igaz­gatósági tagokat, jelenti, hogy a magyar vendég­lősök országos szövetsége előkészítő bizottságának ma négy órára kitűzött szükebb körű értekezlete tette szükségessé, hogy az igazgatóság az ipartár­sulat helyiségébe hivassék egybe, a helyiség átenge­déséért az ipartársulatnak köszönetét mond. Jelen­

levő elnöke utján azután megnyitván az ülést, elrendeli az előző ülés jegyzőkönyvének felolva­sása!, mely hitelesíttetett.
315. szám.Jogtanácsos jelenti, hogy az előző ülés 308. sz. határozatát közölte Bárt  a Bélával, ki kész­séggel vállalkozott arra, hogy a nyugdijegylet ré­szére minden díjazás nélkül tagokat gyűjtsön, csupán azt kéri az igazgatóságtól, hogy nősülése folytán működését a jövő év január 1-én kezd­hesse meg.Ba rt a Béla kér szót, s kifejti, hogy mindenkor szivén viselte a nyugdíjügyet, s csak örül. hogy az igazgatóság megtisztelő bizalmából alkalma le­hel a cselekvés terére is lépni, s a nyugdij-egylet érdekében kész szabad idejét önzetlenül feláldozni, csupán azt kéri, hogy az igazgatóság őt erkölcsi támoga tásában részesítse.Elnök köszömttel veszi tudomásul az önzetlen ajánlatot, melyet az igazgatóság helyeslőleg és örömmel elfogad.
316. szám.Jogtanácsos jelenti, hogy 515 Irtot vett fel a postatakarékpénztárban október 29-én s azt októ­ber 30-án elhelyezte a központi takarékpénztár­ban. Jelenleg újból 580 írtnak átutalását kéri.Az igazgatóság az eredeti eiismervények bete­kintése után a jelentést jóváhagyólag tudomásul veszi és az 580 írtnak átutalását elhatározza.
317. szám.Jogtanácsos jelenti, hogy a nyilvántartási nyugta és C) kimutatási egész Íves lapok elkészültek.Az igazgatóság e jelentést tudomásul veszi, uta­sítja jogtanácsost, hogy azokat megfelelő mennyi­ségben a választmányokhoz juttassa.
318. szám.Jogtanácsos bemutatja a budapesti választmány e havi ülésének jegyzőkönyvét; jelenti, hogy e választmány október havi bevétele 428 kor. 00 fillér, mely a rendes havi kiadások levonása után cheque utján a központba beküldetett, hogy to­vábbá a választmány intézkedést kér a tagsági igazolványokra pótlólag rávezetendő változások — születés, halálozás, stb. bevezetési módozata tár­gyában.S z t a n o j Miklós és N é r e y Dezső hozzászó­lása után, az igazgatósága jelentést tudomásul veszi, a tagsági igazol­ványok pótlása tekintetében elhatározza az igaz­gatóság, hogy a notáni változások a válatszmányi jegyzőkönyvekben jelentendők, a tagsági igazol­vány pótlás czéljából minden esetben az igazga­tósághoz beküldendő, egyben jogtanácsos a törzs­lapok jelen állapota tárgyában jelentéstételre kéretik fel.

319. szám.Jogtanácsos bemutatja a kassai választmány novemberi ülési jegyzőkönyvét; jelenti, hogy e vá­lasztmány novemberi tagdijak czimén kor. 329.10, melyből a kiadások levonása után, 311 kor. 50 fillért cheque utján az igazgatósághoz beküldött, hogy továbbá S e r  ess Márton elnök buzgó mű­ködése folytán az ottani választmányba 9 uj tag lépett, kiknek okmányait már be is küldötte; hogy továbbá F i xl György neve tévesen »Feixl«-nek íratott a tagsági igazolványon, igy az kijavítandó ; hogy cheque-könyvet, belépési lapokat és egyéb

nyomtatványokat kérnek; hogy végül a választmány kiegészítése czéljából deczember 4-en rendkívüli választmányi ülést tartanak.Az igazgatóság e jelentést — S e r e s s  Márton buzgalmát köszönettel véve — tudomásul veszi; F i x l  tagsági igazolványát kijavítás illetve kicserélés czéljából az igazgatósághoz beküldeni keni.
820. szám.Jogtanácsos bemutatja a szombathelyi választ­mány jegyzőkönyvét, jelenti, hogy n választmány novemberi tagdijak fejében 183 korona 0(> fillért küldött be cheque utján ; hogy továbbá e választ­mány sikert kíván a budapesti taglétszám emelé­sére irányzott törekvéshez, — Tudomásul vételeit.
821. szám.Jogtanácsos jelenti, hogy a nagyváradi jegyző­könyv-tervezet elkészült, a hitelesítés tárgyában kér határozatot;az igazgatóság B o k r o s  Károly elnöklete alatt G u n d e 1 János, K o m m er Ferencz és dr. S o l t i  Ödönt kéri fel a közgyűlési jegyzőkönyv hitelesí­tésére és az alapszabály-módosítást a miniszteri jóváhagyás czéljából felterjesztésre.
322. szám .Jogtanácsos jelenti, hogy a többi választmány jegyzőkönyvet nem küldött.Tudomásul vétetik azzal, hogy a beküldés szorgalmaztassék.
323. szám .S z l a n o j  Miklós indítványozza, hogy utasít - tassék a könyvelő, miszerint a mérleget idejében állítsa egybe, úgy hogy a felügyelő-bizottság ál­tal felülvizsgálva, már a januári ülésen tárgyal­ható legyen.Az igazgatóság elfogadja az indítványt s a szük­séges intézkedéssel jogtanácsost megbízza.
324. szám.K a s z á s  Lajos bemül atja, az általa felveti 3 tag belépési nyilatkozatát.Az igazgatóság elhatározza, hogy azok szabály­szerű felvétel czéljából a budapesti választmány­hoz — az előzetesen kiállítandó okmányokkal együtt — beküldessenek.Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bere­keszti. Kmft.A jegyzőkönyv hiteléül.

D r . S o l t i  Ö dön.

Jegyzőkönyv
felvétetett a »Budapesti Pinezér-egyleU 1899. évi novem­

ber hó 16-án tartott választm ányi ülésén.Jelen voltak: K a s z á s  Lajos elnök, K r a s s y  Bódog alelnök, A l m s t e u e r  István I. titkár. L u k á c s e k  Ferencz II. titkár, G a j á r s z k y Károly körgazda, továbbá S t ö l z l  Nándor, Ki s s  Henrik, I l e n z e l  Lajos, P f e i l m a y e r  Antal, Gel b-  rn a n n Antal, G s i z ma  d i a János, G r o s z  Samu és KI ősz Kálmán választmányi tagok.1. K a s z á s  Lajos elnök üdvözli a választmányt s megköszöni azt a szives fáradságot, mely az egy­let részére rendezett tánczvigalom sikeréhez járult. Határozatképességét látva, az ülést megnyitja.2. L u k á c s e k  Ferencz II. titkár felolvassa a múltkori jegyzőkönyvet, melyet K a s z á s  Lajos, K r a s s y  Bódog, A l m s t e u e r  István és L u k á ­cs ok Ferencz urak hitelesítenek.K ét reggeli története.Napok múlnak, hetek múlnak Levelek a fákról hullnak.Akár innen, akár onnan Hideg szél fú akárhonnan.Múlik az ősz. Nemsokára Fehér hó hull majd a tájra,Kiváltom a téli ruhát S becsapom az iiberczihát.Jó ilyenkor fedél alatt,Hol telt pohár s ízes falat Feledteti a bánatot Miből a sors bőven adott.»Hofbrau« díszes otthonában 
/Mris Vilmos csárdájában Egetverő kedvvel teli Jól sikerült a reggeli.IVágner bátyánk rég nem látott Együtt oly szép társaságot.Világosb hát a napnál is:Hogy közkedvelt ember Paris.Hogy mégsem múlt el a világ Nagyon őrült ennek Pajágh »A Falh esze biz hiányosa Véleményzó Psihál János.»Nem olyan nagy a differencza Vágott közbe Pelcznnmn Ferencz. »Ha megszűntünk vón’ is lenni, Komolyan azt nem kell venni«.»De nem ám la szólt (ihn/ert Pisto »Mert hisz minden gymnasista

Tudja, hogy a másvilágon Nektár járja télen-nyáron*.»Minden ital jó, ha hideg,Azért ott is mindenkinek Jeges szekrényt szállítanék S a placczon igy megAllanék*.»Nem vagyok ón mithologus,Hanem csupán tojologus.Szép lehet az Olymp s csodás Vajh’ fogyna-e ott a tojás ?aKérdi szendén egy érdekelt,Mire Paris omigy felelt:• Már azért jót nem állanék,Hanem llofbran, fogy ott elégia»Ejh ! A bajor mivoltodat!Hát a honi sör hol marad ?
„Király", „Részvény" és „Polgári", Kérdi dühhel Szacellárg.Az Olympus ura s atyja Csak a honit pártolhatja.Ha nem tenné, majd felkéri O felségét jó (ívlléri.Ámde mit beszélünk serrül V Ettől tánezra ép nem perdül Egy isten sem, vagy istennő,Oda nem sör kell, de pezsgő!Zeusz abban leli kedvét,Ha szürcsöli „ Törley" nedvét.S hogyha megárt neki »Türloy«, Junót néha nyakon törlei.Szólott György úr. A vitának Véget vetett; s hogy szavának

Adjon nagyobb nyomatékot: Vagy tiz fiaskót rendelt még ott.Eloszoltunk szerte-széjjel Kellemes nap emlékével,S hogy elrnula rövid egy hét: 
Fitrstíléi voltunk együtt ismét. Ilier, azaz hogy jelen volt ott Sok vendéglős; alig kapott Némelyikünk szinte helyet Szoronkodtunk egymás mellett.Annál jobb volt a hangulat S bár a magyar sírva mulat: Szomorú arcz aranyért sem Volt látható a teremben.Mig Schncll az adókat szidta, 
Doktor László bockját szitta S közbe-közbo ki-kivágott Egy adoma-újdonságot.Az ügyvédség vendéglőse: 
Förstcr följebb ült és ö se Sajnált egy-két jogi vicczet, Amely szörnyükópen tetszett.Egyszerre csak nagy riadal Támad, mivel Kowmcr Antal Amerika honpolgára Lép be vígan a szobába.Üdvözlik öt jobbról-balról, Kérdik erről, kérdik arról.Ki ne vágyna, nincsen senki, Tudni, miként van a yenkoe.Majd elnökünk hírül adja,Hogy hát a királyi konyha



3. Szegény gyermekek felruházása ügyében a gyüjtőivek ki lellek bocsátva. A körgazda indít­ványára a hölgy-bizottságra vonatkozólag követ­kező urhölgyek kéretnek fel:Ki s s  Menrikné, 7. u h r m ü h 1 Istvánná, P a I o- n a y Gézáná, G á I s e r Ödönné, II e n z e 1 Lajosné, M a r c z i n k a Józsefné és l [ e g y e s i  Mariska kisasszony.4. Az 1899. november hó 8 -án rendezett táncz- vigalom tiszta jövedelme 119 írt 10 kr., mely összeg az egylet pénztárához lett csatolva, mely ösz- szegel G át ser Ödön pénzt árnok vette át. A pénztári kimutatás pedig. S t ö l z l  Nándor vigalmi pénztárunk kivánatára, P f o i l m a y e r  Antal és Goi I) mán n András számvizsgálók által hitelesít­tetik. A befolyt felülfizetőknek ez utón mond az egylet választmánya hálás köszönetét.1*' e 1 ü I f i z e I ó sok:ffj. Kommer Ferencz ................. f> Irt —Kaszás Lajos ........................... Ő » —Glaszner Fiilöp ........................... 3 » 50Wonke Géza .......................... 1 » 50Oetl Béla................. 1 »
Önti  Aladár ..................................... 1 »Kollarich Béla................................ 1 »Boronkay Jenő................................ 1 » —Koppok Kornél...........  ................. 1 »Kratocbwill Ferencz ................. 1 » —-Greibich Mihály ........................... 1 » —Polucsek István ...................... 1 a —Németh és Kovács .......... 0 50VVeisz Aranka kisasszony............ — » 5 0Sziarszkv Ferencz ............... ....... » 5 0Kratocbwill Kde ........................... » 50Gaál Andor (Turócz-Szl-Marton) 1 »Kovácsik J ....................................... 1 »Összesen... 2 7 » frt5. Az esedékes alapítványokat 9 pályázó közül a következők nyerték el és pedig: Az ipartársulati alapítványt, egyenkint 25 — 25 frl, G e i s z I e r József és W a g n e r  János,aK a m ni e r-félét 22 frt 50 kr., M un tér Ágoston, a Dréher-félét 20 frl, W a I- d u g a  Gyula és az Ai c h  János-félét 20 frtnyi összegben K i g e l  Dávid pályázók és egyleti tagok nyerték el. A szavazás a pályázatok fölött egy­hangúlag adattak le.6 . A tagsági könyvek kinyomatását S t ö l z l  Nándor vállalta magára. Több tárgy nem lévén, az elnök az ülést berekeszti.Kfm.

Alinstetier István
1 . t i t k á r .

Miként  t e h e t jü k  sö t é t  szintivé 
a  vörös b o r t ?A külföldi kereskedők azelőtt is ismerték vörös boraink becsét, tudják, hogy az anyag kitűnő és csakis a kezelés ellen volt. kifogásuk, valamint a szállítás drágasága és a kevéssé sötét szín ellen. Eddig tehát a külföldi vevők onnan szerezték be szükségleteiket, ahol úgy a bor, mint a szállítás is igényeiknek megfelelőbb volt. Újabb időben azonban a szükség által kényszerítve, minél sű­rűbben kezdik borainkat, nevezetesen pedig vörös borainkat, vásárolni.De a külföldi vevő mindig csak a sötétszinü vörös bort keresi, ez szolgáltatott okot némely lelketlen üzérnek a fuxini mi és egyelj anyagokkal való festésre és hamisításra, miáltal boraink a közelmúltban oly rossz hírbe keveredtek. HiszszükJövö héten meglátható, 

lktuenuil a találkozó.A legelső magyar ember liléimét hogy honnan s hogy nyer,Mindnyájunkat érdekelhet Nézzük meg hát, amig lehet.Azt irta a »Magyar Ipara llogv az egész magyar ipar.Már csak ezért is felnézünk Tanulságban lesz ott részünk.A reggeli folytatásán,
Fiivat Theodor szép lakásánAz ö szives hívásáraOtt maradtunk még sokára.Kedves, szűk családi körben Szivünk-lelkünk jobban örvend, ligész késő délutánig Hangzottak vidám danáink.Kíséretül egy bájos lány Játszott szépen a zongorán.Ha tovább is igy folytatja büszke lehet rá még atyja.S mig játszott a kedves leány. 
holtot' László egy czeruzán Hgv kivág egy schneidig marsehot:Hogy az egész szoba harsog.
Fit vitt Tódortól búcsút vettünk S hazafelé elszélodtünk.Mikor megjelen majd e lap:
Fi tó,tavi,-mii lesz a nap.

Don lCstttbnn.

azonban, hogy ez a csorba mihamarább ki lesz , köszörülve a magyar borok régi jó hírnevén. Mint­hogy azt tapasztaljuk, hogy a külföldi vevőközön- ' ség többnyire a sötétvörös bort keresi, ilyenre kell | csinálni a bort. De azért nem szükséges i d e g e n  I f e s t a n y a g o k h o z fordulni, am i valósággal bűn lenne és szigorúan tiltva is van. Megfesthet­jük a bort természetes utón, a szőlőnek a termé­szet által adott festanyagával, azaz: a természet működését segítjük elő, még pedig a következő utón:A festanyag (egy szőlőfaj kivételével) nem a szőlőbogyó levében van, hanem a bogyó hajára van tapadva és bizonyos gyantás anyaggal van vegyítve. Mennél érettebb a szőlő, annál több fest­anyag van a bogyó héján. Első feltétel tehát, hogy sötétszinü bort nyerjünk a tökéletesen érett szőlő- fürt: nagy hibát köveinek el tehát azok, kik ki­vitelre akarnak vörös bort sajtolni, ha hamar szüretelnek, a midőn még a festanyag (de még a zamat is) ki nem fejlődött tökéletesen a bogyók­ban. Igaz lehet ama termelők állítása is, kik azt mondják, hogy a késői szürettel, kivált esős idők­ben. sokkal kevesebbet szűrnek a hordókba, hanem az is igaz, hogy kevesebb termésnek kétszeres az értéke, tehát a bor jobb minősége és jobb ára kétszeresen kipótolja ama kis veszteséget, melyet a késői szüret okozhat. Mindig igaz volt, de ezután még inkább igazolni fogja magát azon elv, hogy jobb a kevés, csak tökéletesen jó legyen, mint a sok rossz, mert a jót könnyebben és drágábban lehet eladni, mint a rosszat.Második feltétel, hogy a bor minél sötétéi)!) j legyen, hogy mennél tökéletesebben választassák i el a festanyag a bor hajától és ezáltal zamatosabb * is lesz a bor. Az elválasztás pedig csak kellő zúzás és áztatás által történik. Jól széttaposni a bort a fődotog, azután a must erjesztését úgy vezetni, hogy a bogyók hajára tapadt gyantás anyag (és festanyag is) tökéletesen feloldódjék.Ha valaki rózsa leveleiből, levendulából vagy más illatos virágból az illatot ki akarja vonni, szeszben áztatja és nem vízben, mert a szesz fel- oldja. így a mustban amig benne a czukor szeszszé nem változik, nem igen fog a gyantás anyag fel­oldódni, mert ad dig csak vízben pang. Nekünk tehát az erjesztés által oda kell hatni, hogy mi­előbb legyen szesz a mustban, az erjesztést pedig a hőmérsék fokozásával és levegő állal mozdítjuk elő. A gyors és egyenletes erjesztés által a szesz gyorsan kifejlődik a mustban, azután ezen kifejlő­dött szesz feloldja a festanyagot es a gyantás részeket. Ezáltal sokkal sötétebb és zamatosabb lesz a bor is. Van még egy harmadik mód is, mely a kővetkező:A szőlőbogyókból kipréselt nedvei csak a bogyók haja festi meg, a festanyagot tehát a bogyóhaj képezi. Mennél több a folyadék, melyet meg kell festeni, annál több festanyagra van szükségünk. Ha tehát azt tapasztaljuk, hogy nagyon leves szőlőfajnál sok folyadékra aránylag kevés bogyó­héj illetve festanyag jut : a folyadékot a szükség­hez képest a kádból való lefejtés által kevesbítjük.A megmaradt folyadék, minthogy az előbbinél aránylag több festanyag áll rendelkezésére, sokkal sötétebb bort ad.Nincsen tehát szükségünk semmiféle idegen festanyagra, mert ezek többnyire ártalmasak és a bor minőségét nagyon rontják. Megfesthetjük borunkat a tudomány által kijelölt módon, ama természetszerű festanyaggal, melyet a természet teremtett a szőlő bogyójába.Kiszámit hatatlanul előnyösebb eljárás ez min- i den mesterségesnél, melyek a törvény által nem ok nélkül üldözletnek. De nyernek e természetes eljárás által boraink hírben a külföldi vevők előtt is, és ez a nemzetgazdaság szempontjából nagy nyereség lesz az egész országra nézve. //. 
mttmowvw&MmtvmmimítmmtviPdmfMWQMwtwwwA pincze levegőjéről.A pincze levegőjéről köztudomású, hogy az nagy befolyással van a borokra. Hideg levegőjű pinezében hamarább megtisztul a bor és kevésbbé van kitéve a megromlásnak, mert a hideg elöli a gombacsirákat , melyek boreczet - savat fejleszt - hetnek, vagy melyek a bort mozgásba hozzák, a nyugalom mellett tehát a hideg pinezében a bor­beli idegen alkatrészek önsúlyok állal a fenékre ülepednek (lecsapódnak) és igy a bor szép tiszta lesz. De azért a nagyon hideg pincze nem jó, először azért, mert abban a bor zamatja ki nem fejlődhetik, másodszor, mert a bor meg nem érik, har­madszor. mert ha a tulhideg pinczéből melegebb légmérsékletre jön a bor, azonnal hajlandó a meg­zavarodásra. de színét és izét is mcgvaltozlalja.A pincze legalább 12" R. hőmersékü legyen, de lehet melegebb is. A meleg pinezében a kezelés több gondot kivan ugyan, de biztos, mert a bor hamarább kifejlődik, megérik, tökéletesen megtisz­títható és ezáltal minden gond nélkül biztosan lehet palaczkozni vagy hordóban bármily hosszú útra szállítani.Kettős ajtókkal, kis előcsarnokkal és ablakok­kal kell tehát a pincze hőmérsékletét szabályozni és pedig akkép, hogy lélen-nyáron legyen egyenlő hőmérséklete, mert az oly pincze, melyben a hő­mérsék időnkénti változásoknak van alávetve, nem megfelelő a czélnak.

D M L -p ezsg ó k
E B E R H A R D T  A N T A L

PROMONTOR.

A budafoki villanyos-vasút megállóhelye.

„E R Z S É B E T S Z Á L L Ó "
előkelő vendéglő, gyönyörű fekvéssel, ahol 
a nap bármely szakában általánosan elismert 
jó ételek, f r iss  sö r  és s a já t  t e r m é s ű  jó 
b o ro k  állanak a tisztelt vendégek számára, 
mérsékelt árak mellett. Kényelm esen  b e ren ­
dez e t t  szobák  mindenkor kaphatók.Tisztelettel

Bleicher Márton, tulajdonos.M 1111111111 III 1111111111111111111111111111111111111111111111111 11, , , , , |
| Deckert és Homolka jvillanyos műszaki-intézet
i  A hT . 7  „Grafit niikrotelefoii118S!“ S ,  fB U D A P E S TI  G Y Á R :  R A K T Á R :  |
É VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya 8. i
E Szállítanak E

szálloda-sürg’öny-
I  és telefon-berendezéseket, i

s z á l l o d a - h a r a n g o k a t ,

i  villámhárító- es villamos-világítási-  ̂B E R E N D E Z É S E K E TE oleson, solid és szakszerű kivitelben § 
E jótállás m ellett. EII1111111111111II1111111111111111| 1111111111111111111111111111111111 Hl | íf

0 Felsége a király legmaga­
sabb személyes elismerése! 

Minden versenv alkalmával 
legelső érmekkel k itün te te tt! 

A la p i tta to tt 1850. évben.

Cs. és kir. szabad, hektrográf-, giinim iáru, fém-
és

Kautsuk bélyeg’zőg'yár,
könyv- és könyomda, vésőintézet

TINTNER J. E.vegyész, mérnök
A fe lséges k ir  család több ta g já n a k , n gyszin te  a 
legm agasabb bel- és kü lhoni ha tóságok, elö ljá ró ságok , 

in téze tek  stb . szá llító ja

Budapest,  IV., K igyó-u tcza  10. szám.

Ssolnokon
a vasut-utezában, a Bárány-vendéglő helyi­
sége bor-  és p á l in k a m é rés i  joggal

kiadandó több évre.
Tudakozódni lehet B e c h e r  Zsigm ond 

tulajdonosnál,  Pusz ta -V árk o n y o n .



Minthogy a tavasz előrehaladásával csecsemőt, gyermeket és felnőttet egyaránt fenyeget a jár­ványok veszélye, ismét csak a minden alkalommal
hálásan fogadott

MOHAI

ÁEfNES-forrásunk
\-1 . n.• k használatát ajánljuk. Egyrészt mert olcsó, igen kellemes és tiszta ivóvíz lévén, a tavaszi
s nyári évszakokban kedvelt elvezotszerkont 

- i’m'I, másrészt, mert dús szénsavtartalmánál \ . speciílcus óvós/.er is a tlphus, cholera és a gyermekek ttphoíd szerű lavaszi-nvári hasme­nése ellen. Khliez járu l még, hogy a csecsemőt is 
megvédi az ilyenkor nagyon veszélyes huriltos ból- bántalmak ellen, mig szoptatósa e viz haszná­lata folytán nagyon kedvező összetételű és bőséges tejet nyer. A mar meirlevö gyomor- és bélhurutoi gyermekeknél és felnőtteknél gyógyítja. 
Kellemesen hatván he szénsavánál fogva a gyomor 
és bél idegeire; a gyermekek lázas megbetege­déseinél i"' lig nélkülözhetetlen, hűtő, hugyhajtó 
és a szomjat csillapító hatásánál fogva.

—=  K edvelt borviz. = —
A mohai Agnes-forrás

k eze lö sé£ e .

Főraktár :

ÉDESKUTY L.cs. és kir. udvari szállító
B U D A P E S T ,  V ., E r z s é b e t - t é r  8 .

Kapható minden Byógytárbuu. 
iiiHzerkoreskodoHben oh voutloglöbou.

II1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111
D upla v illám -dele jes kereszt 

va g y  csillag.
11. B. 80007. sz. gyó­

g yít és fe lv id ít  jó tá l­
l á s  m ellett köszvény ,  
\rheu m a , asthm a , ál- 

aHanság, fid z u g á s, 
fise h ia s ,  nehéz h a llá s , 

i deg esség, étvágyta­
lan ság , f  o g fá já s ,  sá p ­
kór, m ig rén ,  szivdo- 

hogás, tehetetlenség, fe j fá já s , e p d ep sia , 
eskór, valamint minden M egbánt álm át. 
Még 20 éves betegségek is teljesen meg lettek 
vele gyógyítva! Oly betegek, kik 20 éven túl 
szenvednek, akik injluenziában vannak, külö­
nösen ajánlható a legújabban javított négy- és 
hatszoros v illám -delejes J{. J i .  80967. 
sz. Azon beteg, aki az én készülékemtől leg­
feljebb 45 nap alatt meg nem gyógyul,  pénzét 
visszakapja. Ahol minden kísérlet hasztalan. 
tessék az én készülékemet használni. A köszönő­
iratok irodámban megtekintő' tők.
A k is  k é szü lék  2  f r t  I A  n a g y  készü lék  3  f r t
csak gyermekeknél és érzékeny I régibb,de leg/Ólebb 20  ét ig tart 

nőknél alkalm azandó. \ betegségeknél alkalm azandó. 
Utánvétellel vagy előlegez fizetés mellett küld szét a 

központi elárusító-hely a bel- és külföld részéve

MÜLLER ALBERT Budapest. V.,
Kálmán-utcza 19 S.

F ő r a k tá r : O ara/t , { . ltu ela po .it, V. k ér .. L ipót-körut 2  Ha 
P ö tty e im  \ .  Ilm tnpo.st, I V . ,  Uécsi-utvza 2 .,  P ltU ő r  O . t jp e .it  
Istrán-tér 11., F r a n c a im  év <ló im  Dcttreczcu és minden jo bb  

droguistdnál Magyarországon.
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Legjobb minőségű
alpacca- es china-ezüstárukatajánl

H E R R M A N N  J .  L .
cs. és kir. udv. és orsz. érczári] gyári raktára 

Budapest, IV . váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só­tartók, leveses - csészék, eczet- és olaj-állványok, kenyérkosarak, tálezák, serpenyők, kancsók, asztaldíszek, gyertyatar tók, állócsillárok stb. stb
Teljes berendezések szállodák , vendéglők 

és káwéháztik számára.

!6 nagy kitüntetés a legnagyobb kiállításoktól. 

A la p i t t a t o t t  1819. é v b e n .

Az a kettős ajtó vagy előcsarnok nem kerül sokba, de mindenesetre kilizeti magát. Sokszor ! pedig ily berendezés azért is szükséges, hogy az I éjszaki szelek be ne tolakodjanak, ami a borok j nyugalmát megzavarnáMinthogy pedig némely borok csak az által | javulnak meg, lm magasabb hőfokú helyiségben j újra erjesztetnek, ahol csak lehet, ily helyiségről | gondoskodni tanácsos.Továbbá a pincze levegőjének tisztának kell lenni. Azért a pinezéből és környezetéből minden olyast el kell távolítani, ami a levegőt megfertőz- tethelné A falakról gyakran le kell seperni a pókhálókat és a penészgombákat, de még az ászok­fákat is le kell söpörni és a talajt tisztán tartani.A nedves pinezében hamarább fejlődnek a penész­gombák csirái, ilyen pinezét tehát ogyszer-másszor kénnel is ki kell füstölni Az elégetett kénből ki­fejlődő kénsav elöl minden gomba-spórát és meg­tisztítja a levegőt, a borokra tehát jótékonyan hat, csak arra kell vigyázni, hogy a füstölés akkor történjék, mikor a pinezében senki sem jár és a kéngőz elenyészőéig oda senki be ne lépjen. Legjobb tehát este több kénszeletet (einschlag) vagy kénport oly helyre tenni, hol nem támadhat tűz, és meggyújtás után a pinezét 2—3 napig zárva kell tartani. B o rá sz .

Az evésről és ivásról.ii.XIV. Lajos asztalánál minden ételt megizleltek a király jelenlétében, mielőtt ö abból eveit volna. De még e nagy király idejében is nem úgy szolgálták fel az ebé­det, mint manapság, hanem minden vendég vett saját kanalával a közös nagy tálból, a mit akart, épen úgy, mint most a vidéken a béresek vagy szolgák közös étke- I zéseinél ez szokásban van.Gyakran megtörtént az is, hogy a hölgyek a szájukból kivett kanállal szolgálták ki szomszédjaikat. Ausztriai Anna királyné, a »szóp kezü«, mint általában nevezték, egyszer ragout adott az egyik urnák, a mit saját kezével vett ki a tálból, és a hálás szomszéd lenyalta ujjairól a fölösleget, a mi olt maradt.Az ifjú embereknek tudniok kellett, hogy a leányok tányérjára milyen húsdarabot illendő tenni. Ilyenek vol­tak : kacsa- és tyúkszárny, a libának mellhúsa; a nyúl és szarvas gerincze stb.Az olyan vendégeket, a kik szellemükkel és előzőik­kel a társaságot mulattatni tudták, mindenhol és minden­kor szívesen fogadták. »A csevegés a húsétel legjobb fűszere a bankettnek, mondta egy szellemes franczia és Montespan asszony, XIV. Lajos kedvese, mondta a szálló igét: »Asztal mellett nem öregszik meg az ember!«| A mi az ivás módját illeti, az nem változott és álta - I Iában ismeretes.Manapság a jó társaságokban nincs megengedve —I sőt Angliában szigorúan el van tiltva — késsel venni az j ételt a szájhoz és a ki ezt megteszi, azt nem tartják jó nevelésű embernek.bizony ez a divat, és annak kényszerítő járma alatt nyögünk mindannyian, a jogara alatt egyformán tartja a szegény embert úgy, a mint a legelőkelőbb fejedelmi sarjakat. Ennek nem lehet ellentállni, mert ez adja meg a társadalom rendes alakját. Alak nélkül el sem kép­zelhető a társadalmi élet. Ha valaki pedig a jó társa­sághoz óhajt tartozni, ahhoz kell idomulnia szokásaiban ugv, mint életmódjában és annak törvényei ellen vét­keznie nem szabad.A németek és francziáknál a késsel evés még csak 1 tűrhető illetve eltűrik, de az angoloknál már »shocking«.I Számos fiatal német leányt bocsátottak el angol szolgá- | latból, mert késsel ettek.Honnan van az, hogy a késnek nincs meg ugyanazon i joga, mint a villának. Ali csoda okok tiltják meg annak | a használatát hasonló módon? Az egyik humorista két okot lát, mely arra szolgál, hogy nem élvezi a kés ugyan­azon jogokat. Az egyik a cliemia köréből van véve, mig I a másik az ansztetikai szempont.| Az első pillanatra csodálatosnak látszik a cliemia | szerepe az etikett-kérdés tekintetében. Mindjárt meg­látjuk, hogy milyen szempontból nem lényegtelen.A kés aczélból van, vagy kovácsolt vasból, mig a villa ezüstből vagy ezüslözölt őrezböl, vagy más olyan anyagból, moly vasat nem tartalmaz.Az erezek különbözőségén alapul az ok, mely miatt a kést az indexre tették, lia szagló szervünkkel vizsgá­lunk egy használt kést és egy használt villát, mindjárt tapasztaljuk a különbséget. Alig a kés szaga kellemetlen, a villán szag alig érzik. Ennek oka az, hogy a vas az étel zsíranyagával bizonyos poczesszuson megy keresztül, mely vas-szappant hoz létre a sóanyagokból kifolyólag, melynek szaga kellőmet n. Legkellemetlenebb az olyan vas-szappan szaga, mely a halzsirral összeköttetésben levő vasból származik, melyről könnyű meggyőződést szerezni, ha késsel vágunk például keringet, cavinrl stb., egyszóval tengeri halakat. Az ezüst, vagy annak külön - j féle, az újabb időben felmerült utánzatai, mint pl. az uj- , ezüst,egyáltalában nem képeznek órcz-szappant és ennól- ■ fogva a fentemliteti esetekben teljesen szagtalanok | maradnak.Ez leliát az a chémiai szempont, melyből kiindulva,1 el kell Ítélnünk a késnek evésre való használatát. Í£s épen ezért az inyonczek is elkerülik a kés használatát, csakis szilárd ételeknél véve azt igénybe, mig a hal- féléknél teljesen használaton kívül helyezve. Mert a fenti cliemini hatás folytán kifejlődött különféle vegyü-

letek úgy az érzékeny szaglószerv valamint az izlöszerv tekintetében is némileg ártalmasakká is válhatnak.De esztétikai szempontból is elitélendő a késnek a szájhoz való vezetése. A kés széles és éles az egyik olda­lon és igy nincs kizárva a száj megsértésének lehetősége. Sőt a kés használata azt a látszatot is kelti, mintha annak, a ki eszik vele, kicsi volna a falat, melyed a villával egyszerre szájába rakhat és hogy sokat minél gyorsabban ehessen, ekkóp óhajtana segíteni magán. Ez egyáltalán nem tetszetős. Nincs annál visszataszilóbb, mintha egy elegánsan öltözött hölgy a késsel kapkodja szájához a falatokat és az csörög a fogai között, elte­kintve a vas és zsir keverékének kellemetlen szagától. Nemcsak vendéglőkben van pedig alkalom ezt a rút szokást tapasztalni igen gyakran, hanem a színpadon is színészek, kiknek jó nevelésű ural kellene ábrázolniuk, a szájukhoz késsel viszik nz ételt — ami a nem késsel evők elölt kiállhatatlan. A mini látjuk tehát, az etikett­nek alapos okai vannak arra, hogy eltiltsa a késsel való evést s a jelen esetben feltétlen igazat kell neki adnunk.
A mennyei birodalomból.A gésák országában levő vendéglőket a sárga vagy vörös papirosból készült hosszú csomagról lehet fölismerni, a mely az ajtó előtt lengedez. A háromszögletes zászlók, a melyek a rézsutosan az ulczába nyúló póznák végén lógnak, szintén ezégérül szolgálnak. A hol azonban a pamat papiros csüng, vagy a zászló leng, ott csak enni adnak. A ki inni akar, annak a teaházba kell mennie, a mely már messziről megérezhető a szagáról. Csakhogy ez a szag alig a teáé, hanem inkább valami a sherry szaguéhoz hasonlító szeszé. Már az utczasorból kiválnak a tealnízak mert bejáratuk egy magas, szűk faoszlop-csarnok, a mely tarkán he van festve és mindennemű ivorna- inentumokkal van díszítve. Nem egy fölé színes cserépből disztelő van téve. Hasonló bejáratuk van a színházaknak is. A kínai városok üzleti utczáiban nagy számban vannak az ilyen csarnokai a művészetnek. Naphosszára játszanak bennük. Jöjjön bár akármelyik órában, délelőtt vagy dél­után az ember, mindig a legutolsó helyet is el­foglalva találja. A komor, füsttől fekete terem egészen kék színben fénylik a sok lenvászonból készült bő ingszerü ruhától, a mely olt a hosszú fapadokon összezsúfolva látható. Mialatt a tető nyílásain a bágyadt napsugár betekint get, harsogó gongpengés közben valamely ming-időből való tragédiából borzalmas jelenetek folynak le a szín­padon. A teremben a frissítőt kinálgatú kereske­dők tolakszanak. Legtöbb a liive a pipának. A ki egy casli-t lefizet, szippanthat egyet és mint­hogy a pipa szára hosszú, a füstölő iparos vala­mely hátul ülő kuncsaftjának több pádon keresztül is a szájába dughatja. Ámbár az üzleti városrészek­ben étkezőhelyekben nincs hiány, mégis az utcza- kon is holmi repülő vendéglők ütnek tanyát. A széles utczákban az üzletek nem látszanak elégsé­geseknek, és előttük is mindig vásároznak. Elnyűtt, kék posztóból való bódésátrakban silányabb minő­ségű ennivalóval Iraktálják a vendégeket. Olcsón elláthatja olt magát az éhes vendég minden rosszal.Ezen sátrakban megtalálják a históriás mesélök is a maguk közönségüket. A nagyszámú hallgató- közönség padokon ül, a regélő pedig előttük áll. Könnyen és folyékonyan beszél, akárcsak valamely jó szónok a parlamenti szószéken, oly biztos a beszédjében, és előadását az arczkifejezéseknek és taglejtéseknek kifejező játékáról kiséri. A hallgató- közönség ajkán csügg s teljesen az előadó varázsa alatt áll. 11a valami vig históriáról szól, gömbölyű arezokat láthatni a neveléstől, hogyha azonban gonosz lettekről vagy balsorsról szól az ének, minden homlok ránezba szedődik és minden tekintet, komorrá válik.

R a t io n e lle  E in r ic h tu n g  u n d  A r b e i t  im  
S u d h a u s e  e in e r  B ra u e re i.

Inl’olge dér bedeutenden Vorvollkoinmnung dór zum 
Drauorcibetriebc d ionon den Werksvorrichtungen is lc sau ch  
grösseren Itrauereien bei intensivem Holnebu möglicb ge- 
worden, durcii enlsprochende Einrichtungcn síeli die Ge- 
wiibr einer ralionollen Arbeit /.u schaíTcn. Die wichtig- 
slen Momente bierfür im sudhause sind : Venvendung 
eiues mitssig gcwachscnen. gut geputzton und polirtcn 
Alalzes, zweekmítssige Schrotung, genitgend dickes Ein- 
maischen, möglichst vollsUlndigcs Ablaufonlnsscn dér Vor- 
derwiirze, cin enlsprechender Litulcrbottich, gutcs Auf- 
hacken und reicblicbes Anschwiingen.

G u t g e p u t /. t e s u n d p o I i r t e s M a 1 z gibt 
remei' sclnneckendo Würzcn und hat nocli in den Stadion 
mii Malzbesleuerung den Vorthcil einer geringeren Steuer. 
Die S c h r o t  mi t  l i l e  soll möglichst főin sehroten, daliéi 
docli uin klares und rasches Aidilulern geslalten, wozu 
síeli besonders Mítblcn init doppellen W alzenpaaren eignen. 
Kin V ii r in a i s e h a p p a r a I müge in keinem Sudhause 
fűiden und suli dorarl beseball'en sein, dass kein Ver- 
sliiuben stattlindet und ciné leielile Iteinigung inöglich 
isi. Dér M a i s e b hu  11 i c b. an dein eine Dunslbaube 
nichl unbedingt nolbwendig ist. soll eutsprecliend boeli 
sein. so zwar. d iss Verlust beim Durcbmengen iiielit 
stattlinden kaim, und suli cin gentigend starkes llühr- 
work husiidén, welcbes cinen raseborén odor langsiuneren



Gang zulilsst. l)or Kodon dós Mnischhotlichs besitze oinon 
Guten Ablauf zűr I'urnpe, was aucli fül* Maisclikessel und 
Pfanne gilt. lm M a i s c h k o s s o 1 solie mán auf genü- 
gend starko Kellen des RUhrwcrkes. dió ein Anbronnon 
niclit geslatlen, und isi dió Verwendung von Dainpflioi- 
zung von grossem Vorlbeilo. Dió L’umpcn, Dickmaisch- 
pumpc sowolil wio Abmaischpmnpo, kön non slols nur in 
cinem lixomplare vorlrolon sóin, docli soll durch Anbrin- 
gen oines drolibaron Rolirslutzons dió Möghchkeil gégé­
ben sóin, dass dió I’urnpe ,jo naoli Ucdarf für Maisch- 
odor LHulerbollicli, boziohungswoise Maisclikessel arbei- 
ten kann. Für Dicknmisclion empfolilen síeli Kőiben- odor 
rotironde Pumpon. l)io Pumpo zum Ausschlagen auf das 
KüliIscIiilT soll sclinoll l'ördern, das Gogenllioil natilrlicli 
die Maisclipunipc. Dió llolirvorbindungon sollon koino un- 
nölhigen Windungon babon und ciné loicble Reinigung 
zulassen.

Dér L il u l e r b o 11 i c b als oinos dér wicbtigslen 
Gerilibe, soll mit einor Aufbackvorricbtung und Austrober- 
masebinc versében sóin, eino dón Dimensionen ont- 
sprecbonde Liiulerballeric bcsilzon und einen besondors 
guten Liluterbódén babon, so dass damit eino klare Würze 
zu erzielen isi.

Detreffs dér Ausbeute sind folgonde Vortbeile beim 
Abliiutern und Anscbwiinzen anzul'übren, und zw ar mög- 
liclist vollstilndiges Ablaufenlasscn dér Vordenvürzc und 
gründlicbcs mebrmaligos Aufbacken vor dem Anschwiln- 
zen, was gefabrlos mit bis 70’ lt. warmem Wasser ge- 
sebeben kann,

Für den l l o p f e n k o s s e l  emplieblt sicb ganz be- 
sond'.rs Dampfkocbung, die ein Anbrennen nicbt zulilsst, 
und dér H o p f e n s e i b e  r sei müglicbst gross, um beim 
Ausscblagen dér Pumpe das volle l, örilei,quantuin Würze 
conslant liefern zu können. Wenn bei allén Gefassen nocli 
Verscbraubungen, sebarfo Kokon, Kantén und Spitzen 
vermieden werden und den llauplanforderungen piiukl- 
licb Folge geleistet wird, so ist es inöglicb, aucli bei ge- 
ringem Personale, glatt und rationcll zu arbeiten.

A  budapesti szállodások, vendég­
lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata  minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Deczember 8 -án :  Böki. As<z. fog. ünnep 
mialt reggeli nem tartatik.

Deczember 15-én: W a m p e t i ts  Mátyás, IX., 
üllői-út 30.

Schodits Adolf f .  A kegyetlen halál ismét újabb áldozatot ragadott el közülünk. Múlt hó 20-án délután 4 órakor, életének 40-ik, boldog házasságának tizenhetedik évében, hosszas szen­vedés után költözött az örök nyugalom honába szeretett barátunk és kartársunk. S c h o d i t s  Adolf. A megboldogult egész életén át részt vett ipartársulatunk minden ténykedésében, benne az ipartársulat egyik derék tagját, az ipar pedig egyik szorgalmas, szakképzett és lelkes képviselőjét vesz­tette el. Becsületessége, szeretetreméltósaga és tisztességes életmódjával nagyon sok tisztelőt és barátot szerzett, kiknek köreiben korai halála a legmélyebb részvétet keltette. Ravatalánál neje, szül. Perget*  Katalin és gyermekei: I rma,  K a t i c z a, R u d o 1 f, G y u 1 a. A d o 1 f és A l a j o s  ontották kényeiket. A megboldogult földi marad­ványai múlt hó 22-én délután */24 órakor tétettek nyugalomra a kerepcsi-úti temetőben az evang. vallás szertartásai szerint. A temetésen nagyszámú előkelő vendéglősökből és a megboldogult egyéb barátaiból álló gyászoló közönség adta meg a végtisztességet. S c h o d i t s  barátunk tehát már az örök álmot aluszsza. Legyen neki könnyű a föld ! Béke poraira !Szednicsek Jánosné szül. Fischer Reinbardt Anna, S z e d  n i esek János kartársunk neje, múlt hó 24-én életének 52-ik évében elhalálozott. Teme­tése mull hó 26-án volt nagyszámú közönség részvéte mellett. A megboldogultban a legszebb női erények egyesültek, példaképe volt az igazi gondos házias asszonyoknak. Örök béke lengjen hamvai felett!A quóta bizottság reggelijéről és ezzel kap­csolatban az országos kaszinó konyhájának kitűnő­ségéről a legnagyobb elragadtatás hangján nyilat­koztak a lapok, különösen a »P. Il.« Mondani sem kell, hogy az összes czikkek közvetlenül M f i l l ér  Antal barátunk, az országos kaszinó vendéglősének kiváló ügyességét, szakértelmét és páratlan Ízlését dicsérték.A vegetáriánusok életmódját tréfás modor­ban tárgyaló „Le a h ú s s a l ! "  czimü énekes

bohózat október hó 2 1 -ike óta zsúfolt házak előtt kerül színre naponként a Révay-utczai orfeumban. A darabban pompás színpadi alakok fordulnak elő. A vegetáriánus pinezért J á s z  a y Kamill, a hírneves nőimitátor alakítja pompás humorral, inig egy schneidig kis pinezérnő szerepében L e n ­g y e l  Gizella nyújt kellemes látványt. A vege- tárius vendéglőst S t e i n h a r d t  Géza adja kiváló bravúrosan, e kitűnő komikus alakítását nagyban emeli maszkja, mely nagyon emlékeztet az igazi budapesti vegetárius vendéglősre. E három érdekli közelebbről iparunk képviselőit. A többi szereplők között legjobban kitűnik R ó t t  Sándor, az ország­szerte ismert páratlan tehetségű komikus, ki ma már magyar nyelven is tökéleteset nyújt. Egy elektrotechnikus, pseudo - vegetárius szerepében megkaczagtatja a nézőt. A főváros egyik köz ismert alakja, Hazafi Veray János méltó képviselőre talált P e t e r d y  Gyula színészben, inig az öreg P f e i f e r  bácsi mint Csicsóka Tamás vegetárius kabinetalakitást ad. G 1 i n g e r, a hírneves Sprin­ger-Glinger duett egyik tagja, remekül állít elénk egy pénzvágyó zsidó prokuristát, S c h i n d l e r n é  és J u n g w i r t h Garola énekesnők szintén szépen érvényesülnek. E d i t e n  Károly borzalmas rideg­séggel ad egy vegetárius fiiozoptert. A darab — mely egyik főmunkatársunk műve — a jövő hó­ban kerül színre Becsben, német fordításban. A fordítást J  ü r g é n  s Vilmos, a világhírű chanson- költő végzi, kinek dalait az egész világon énekelik. A „Le a hús s a l "  zenéjét K m oc A. karmester szerezte, a „D as Dral i n"  ez. ismeri dal neves szerzője. A darabban előforduló Kmocli által zenésitett elektromos kupié B o l t  Sándor előadá­sában szenzácziót kelt esténkint és ma már a suszterinasok fütyülik az utczán. Ilyen sikert kevés színpadi termék ért meg.Női sörutazók járják be Berlinben a vendéglőket és sörcsarnokokat. Egyik sörfözö próbálkozott meg egy­szer női ügynök alkalmazásával, a midőn egyik utazója megbetegedett és helyette neje jelentkezett. Az ered­mény várakozásán felül kitűnő volt és mert ez a dolog sokáig maradhatott titokban, másokat utánzására ser­kentett A nők, kik ezen foglalkozást választották, nem épen könnyű munkára vállalkoznak, mert különösen nagy igényeket támasztanak velük szemben arra nézve, hogy mennyire bírják az ivást.Szeczessziós étlap. Egy pécsi napilapból vesz- szíik a kővetkező érdekes apróságot:— S z e c z e s s z i ó s  étlap.  A konkurrenczia megnehezítette mindenkinek az életét. Vendéglősök, kávéházasok is panaszkodnak már. Szaporodnak a ven­déglők. Még inkább a kávéházak. A Kazinczy-utczában újra egy étterem készül. Ez le fogja pipálni az összes eddigi éttermeket: szeczessziós lesz. De nem a berende­zése. Dehogy. Az étlapja s az ételei. Soha nem látott és hallott ételek fognak ott napvilágot látni. Es a publi­kum tódulni fog oda. Az újságot mindenki szereti. Mi már meg is kaptuk az étlap-mintát. A vendéglős be­küldte, hogy mondjunk véleményt róla. Mi azonban a közönség itélöszéke elé bocsátjuk. íme az étlap:
Vendéglőa

S z e c z e s s z i ó h o z .
U j  !  É l t l a p .  U j !

Sültek .
Tráuszváli pecsenye...................................50 kr.
B úr-velrecze................................................. Í0 kr.
Boér-szelet. félangolosan........................... iő kr.
D reyfus-süít..................................................25 kr.
Lábosban sült kvóta-rostélyos................ 65 kr.
Paprikás á la 14. §..................................... 30 kr.
Kiegyezési-lokány . ................................. 35 kr.
Mocsai pörkölt.............................................. 30 kr.
Halászlé á la S z é li................................  íO kr.
Deafstek á la K riegliam m er.....................s0 kr.
»llier« nvársonsiilt . . . .  .......................50 kr.
N ovelli-cotelette...........................................50 kr.

Tészták .
Maccaroni á la D u se ................................ 30 kr.
Sarah-felfujt...................................................30 kr.

Borok.
('.hateau-Csiz.................. ......................  . .50 kr.
Magyar bor — nincsen........................— kr.U j  ! Minden héten uj étlap! X J j  !

íme az uj étlap. A »Boréin*-tokány már le van pipálva ! Vendéglős urak: tessék ezzel konkurrálni !

A bécsi automata-vendéglőknek, igy írja a »W i e n e r Ga s t haus Zei t unga ,  nagyon erőszakos eszközökhöz koll nyulniok, hogy a közönséget becsalo­gassák. Legújabb attrakeziójuk a f o n o g r a f i k u s  h a ng ve r s e ny e k  rendezése. Gondolhatjuk, hogy a közönség milyen tapasztalatokat szerezhetett ezekben a quisisana-tanyákban és hogy mily gyönge lábon áll a látogatottságuk, hogyha ilyen csalogató eszközök alkalmazására vannak kárhoztatva. Ezen lénybe bele­szól azonban egy komoly szó is, a mely megfelel arra a kérdésre, hogy mire jók ezek az automata-vendég­lők. A készülékbe beletett ételek és italok nagyon gyak­ran elromlanák, de azért mégis megtisztelik velük a kö­zönséget. A gyomorkatarrusok nagyon is gyakori esetei, a miket itt szereztek meg, nagyon népteienekké tette ezeket a vendéglőket. Mostanában aztán a fonográf se­gítségéhez folyamodtak, most aztán gyorsabban kell az étel és kevesebb romlik el. Szeretnénk tudni, vájjon a fonografikus konczertekért a zene-adóilletéket is be- hozUik-e ?Óriási borpincze. A föld kerekségének legna­gyobb borraktára, a bor barátjainak ez az Eldorádója Londonnak keleti részén van, közel a nagy dockokhoz, a melyeken a világ minden részéből érkező hajókról a bort lerakják. Az ottlevö bornak összes értékét meg­mondani, vagy csak hozzávetőleg is eltalálni, szinte tel­jes lehetetlenség. A hordók felszíne kitesz talán négyszögkilométert. 400,000 hordói Sherry, oportó és madeirái stb. bor foglalja el a hely legnagyobb részét. Erősen van a cognac is, mintegy 80,000 hordóval kép­viselve, a miből a legolcsóbb is 1000 koronába, sok pedig 1600 koronába kerül, sőt nem egy, arányban régi voltával s az út hosszával, a melyen odajutott 3000 koronába is kerül. Ezen rengeteg pinczo sajátságos szaga már maga elegendő arra, hogy gyenge idegzetű embert elkábitson. De még inkább elfogná őket a ré­mület a patkányoknak és egereknek rettenetes mennyi­ségétől, a mely ott található s a melyből soha egyetlen darab sem lát napvilágot. Van is ott egy 260 főből álló rendes macskahad, a melynek magának kell élelméről gondoskodni s a mely mégis hatalmasan meghízik. A pincze alján nem kevesebb, mint 30 kilométernyi hosszú­ságban van a sin elfektetve, a melyen a hordók vannak. Hogy azon a bornak egész mennyisége, a mely valamely időben ott van, elfogyasztassék, Európa egész népes­ségének dolgot adna ogv féléven keresztül és a mellett mindenkinek több mint két liter borral kellene meg birkóznia naponkint.
Első magyar habzóborgyár

BU D A P E S T

Kapható a legtöbb csemege- és 
füszerkereskedésben,

Poharanként a készítőnél : 
Haris-bazár.

A lapittatott 1864.

H O R N  F R I G Y E S
rézműves

Budapest, VII., Rombach-utcza 8.

Ajánlja magái, vendéglők és kávéházak

konyha-berendezésére,
réz- és vas-edények czinezésére. és
minden e szakmába vágó munkák 

elkészítésére.
Javítások pontosan eszközöltetnek.

Géczy Ferencz
baromfi és vadkereskedése

B U D A P E S T E N

IV., Károlykaszárnyában
és a központi vásárcsarnokban létezik,

h . o v á  " b e c s e s  m e g - z e t c t d - s l é s e i t  l e é r e m ,  l r n j . l d . e n i .
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Jhonet  Jestvérek
t ö a M . ö r e z i .  I x a - j l i t o t t  í s L ’ b - a - t o a r - g ' ^ á u a r o s o l e

Budapest, IV., váczi-utcza 20.Ajánlják dusanjfelszerelt raktárukat mindennemű étterem-, kávélláz- és Szálloda-
berendezésekben.
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A Royal -szálló berendezéséből.

Árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve szolgálunk. aia



TELEFON

H msajt-, vaj-, szalámi- és csemegeáru- nagykereskedése
Budapest, VII,, Király-utcza 53. szám.
Ajánlja gazdagon felszereli raktárát 

mindennemű bel- és külföldi
sajtokban,

hal és egyéb conservekben
és csemege-árukban

a legjutányosabb árak melleik
Vidéki rendelmények pontosan esz­

közöltetnek.Árjegyzék kívánatra bérmentve.
Fiók-üzlet: Ülloi-út 62. sz. W

ORMATH |  kiváló gonddal krimit, nemes édeses M i  izü, mely a budapesti, szentpétervári,■  hamburgi stb. kiállításokon kitünteté-H  sekkel lett díjazva, nagy niennyiség- . ben kapható.Extra minőségűnek kilója 35 kr., szála 95 100 deka. I-ső osztályúnak kilója 30 kr., szála 50—55 deka. II ik osztályúnak kilója 25 kr., szála 30 — 35 deka. — III. oszt. kilója 20 kr.. szála 20—25 deka
A megrendelés legkevesebb 5 k iló n y i le h e t, őO kilónyi 
s ti/.l meghaladó rendelésnél a küldemény csomagolása 
és vasúti szállítása d í jm e n te s e n  eszközö te tik , szállit- 
ható télen át, nagyobb hidegben i M e g re n d e lé s i czim

Telefon 58— 36. Telefon 58-- 36.

N ie m e t z  Gy u l atö r v ó n y s z ó k ile g  b e je g y z e ttüzletek adás és vevési ügynöksége
k ö z v e t í t : s z á llo d a , k á v é h á z  és v e n d é g lő i ü z le te k e t  a  fő v á r o s b a n  és v id é k e n .
Iroda: Budapest, V ili, József-körut 22 24. sz.a  n é p s z ín h á z  k ö z e lé b e n .
Megbízások lelkiismeretesen, pontosan és a legnagyobb 

titoktartás mellett gyorsan teljesittetnek.

ilo leien at, nagvohi) nidegneii i m e g ren d e l es i czim  : „  n m  b k  ■ J

bíró pál  kertgazdasága Deiireczen. Brüder Lenz Budapest
Die Buchbinderei ndt Masohinenbetrieb

Leopold Neumann
fabrizirt seit Jahren als Specialititt 

Kaffeehaus-Mappen. Speisekarten- 
Decken und Rohrzeitungshalter aus

__________  dem besten Matéria!.
1 Q diogene A rb o it — Prom pto  L le fe ru n g  P rospoote  zu D lens ion

HOFFM ANN K Á R O LYBUDAPESTI TEMETÉS-RENDEZO-INTÉZETE
B U D A P E S T E N ,  I V .  K E R Ü L E T ,  L I P Ó T - U T C Z A  7 .  S Z Á M .

Elvállal olcsó és szép

te m e té s -r e n d e z é se k e t
nyo lez kvlönböző o sz tá ly  köztudomású jutányos 
díjszabás szerin t: '8 .  2 5  4 0 . 6 0  f r t t ó l  kezdve 
egész 4 0 0  f r to n  lídmenö árakig ; készletben tart

holtak számára való íelszerelvényeket,
érez, fa, lakkozott, s fényezett koporsókat,

természetes és művirágokból készült
K o s z o r ú k a t .

H u lla s z á ll i tá s o k a t
eszközöl a haza és a külföld minden irányában 

stb. stb.
gw TELEFON.

Uebernimmt schöne und l)il ige

L e ic h e n b e s ta ttu u g e n
n ac h  a c l i t  v e rsc liie d e n e n  C la ssen  ztt anerkannt 
biliigen T av it; von fl. 18. 25 , 4 0 , 6 0  bis iiber 

fi. 4 0 0  ; nnterlialt ein grosses Láger von
Leiehenrequisiten,

Metall, Holz, lackirten und pollthten Sargen,
Grabkránzen

aller A r t ; auch werden

Leichen-Transportirung'en
besorgt nach allén Richtungen des In- und Aus- 

landes etc. otc.
TELEFON. 'I&Q

Petőfi-Platz 4offotireu w&hrend dér Winter-Saison. von Post- Golli a n go fan gon bis zu Waggonladungen :
Frische Trauben un/ungaíuehe,

Wirthschafts-Ápfel,
Tiroler Ápfel,

Tiroler Birnen,
Tiroler Maroni,

Frischen Carfiol,
Príma gelben Zwiebel, 

allé Sortén Conserven, 
wie auch Südfriichte, 

Datteln,
Malaga-Trauben,

Mandeln,
Haselnüsse,

Feigen,
Orangen,

Limonien,
Mandarinén etc. etc.

I l i  #  

#

A HŰBÉRI J. E. pozsonyi ezég pezsgőborainak
GENTRY CLUB

E X T R A  D R Y é s T R IP L E  SEC( A Z  O R S Z Á G O S  K A S Z I N Ó  P E Z S G Ő J E )  Vezérképviselete e's főraktára S z i m o n  I s t v á n -  nál Budapest V., váczi-körut 12. sz.
ar TELEFON.

G Y O N G Y O SSY  IM R E
TEKEASZTAL- és DÁKÓ-KESZITÖ * BILLARD- und QÜEUS-ERZEUGER

K E R T É S Z - U T C Z A  11. B U D A P E S T  G Á R T N E R - G A S S E  11.

Ajánlja magái kávéházi biilorzati munkák berendezésűre a legolcsóbb árakon. — Empfielill sich zűr Einrich-
lung von KalTeeliáusern zu deli billigsten Freiscn.
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TÖRLEY JÓZS.ÉsTSA
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( Budapest )

1/0 ND^

THÉOPHILE ROEDERER&C0
VINS DE CHAMPAGNE

REIMS

MAISON F0NDEEen1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :
S alacz N ándor B u d a pest . v „ j ó z s e f -tér u . s z .
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O R H E G Y I F .ezelő tt L á p o s s y  F .  e s  t a r s a

■uműkm k,pti!jó,iMr, apa. rum ti ita
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (I laas-palota)
ajánlja a legjobb

franezia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jntányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesüléinek.

Hírmann Ferencz érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.3 yartz  sörkimérő-készülékeket zlégnyomással és szabad, léghűtővel. 

Elvállal regi készülékek alalakitasat.3>Ta.g:y választék
bo r- és sö r-csa p o k b a n ,

valamint mindennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparatem ittelsl L u f t d r n c k  m it p a t c n t t r t o m  B i e r U ü h l e r .
Übernimmt die Umánderung altér Apparate.HubHm IÜ
in llU’in- uuD ©ia-gipcn,

(inait iilftr (tmllunntii ymnpcii.

’  C H R IS T O F L E « Cie. ,cs. és kir. udvari szállítók , 
legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.Magyarországi főraktár
W A D L S T E IN E R  F..„éiüYeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

BUD APESTÉIT
IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.12 leves kanul ....... ....... lő. 50 1 máriás-mérő . .............. 3.6012 villa........................... ...........  16.50 1 czukorpor-kaná.................. 3.5012 kés ........................... ....... 17. 1 halas-készlet .................... 9.—12 kávéskanál............ ............  8.50 1 4 pnlaczkalj ......................... 8.501.2 csemege-kés .. ...........1 5 .- 1 mustártartó......................... r> 5012 csemege-villa...... ... 15.— 1 kettős sótartó......  ........... 2 2512 csemege-kanul .. ............  15.- 1 saláta-készlet .................... 6 —1 leves-mérő ............ ............ 5.30 1 fel vágó-készlet ............... 7.501 tej-mérő ............... ............ 3.20 1 czukor-fogó .......................... 1.751 íőzelékes-kanál ............  4. 1 eczet-olajállvanv .......... 15 —1 koinpotos-kanál ... ............  3.50 1 kabarett-villa ..................... 1.50
Berndorfer

M ETALLWAAREN-FABRIKSNIEDERLAGEA R T H U R  K R U P P
Budapest, IV., Viczi-utcn 25 Ecke CUristofplatz)(üli[iliclill; ihre anerkanní sol időiden P álin k áié  von 
Alp.icca Silbep, Cliina-Silber und Alpacca, als : I Je s le c k e , K a lló é -  u. T h e o -S e rv ic e s , B ra te n - Scliutzm arko. und S e r v ir p la ttc n , L o u clite r e te ., sowio

Reinnickel-Kochgeschirr,
welches durchwegs aus reinem  Nickel und mit vern ickeltem  

Kochg'eschirr nicht zu verwechseln ist.D u rch  ftrztlie h e  K a p a z ltá te n  a ls d a s  r e in s te  und g e su n d h e  tsu n sch á d l ehste K o c h g e s e h ir r  a n e r k a n n t . a u e h  ist e in e  G rttn s p a n v e r g ifc u n g  g á n z lic h  a u sg e se h l sseng flp  I l l u s t r i r t e  P r e is c o u r a u t e  g r a t i s  u n d  f  a u c o . ’TfKü

jYCappin $}Webb
£ o n d o n  és S h e f i e l d

gyárosok ezüst, ezüstözött áru és legfinomabb 
késes árukban.

K ü l ö n l e g e s  PriTlPPq P l flip  g y á r t m á n y  X llllU ö O  Xldjlöi
A l’rinces l’líilc llickel-BZÜSt éserősen eZÜStÖlve, jobb, szebb 

,'■3 lartósabb mint az eddig gyártottak.

Különlegesség SZállOtla, VeillléglŐ, kávéllÖZ és körök részére

Asztali evőeszközökben, tálakban, tliea- és kávéskannákban
úgymint minden e szakba vágd czikkekben a legjobb és legtartósabb.

aszl nli kések . . 14 70 csemege kanál . 13 20
CSCI vege kések . 1 Ü'(i0 kávés kanál. . . 7-80
aszl nli villák . . 1740 rt Mocca-kanál. . . fi -
csel vege > . 1320 3 fagylalt kanál. . 6 60
eszi ili kanalak. 1740 1 drb musláredény 7-2011(1 U IIIi felsorolt tárgyuk priiiia-n illősegiiek. de sekuiiilu-niiin Hegben

is ju tán y o sán  beszerezhetők .

Mintára,ktár Magyarország részére a képviselőnél:

Kiirschner M. Budapest,IV- u tp ls í!rna‘emza7‘(a, „ H v m g á i i a “ - s z a i l o d a  á t e l l e r L é t o e n ) .

f i  m V\I HE IN NICKEL J V 4  PATRtfT Ar ű

Scliutzniarke.



LEFKOVITS TESTVEREK cs ós kir.  szab.
teke- és dákó-gyárosok

Budapest, VI., Király-utcza 36. szám.
-maAz ezredéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve.Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: kút márványlappal felszerelt töl’ditliató teke­asztalainkat karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebi /.árúkészü­lékkel. Gyártunk továbbá : stabil karambol és báb (kégli) teke-asztalokat, tiákókai, Iranczia módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes kávéház-berendezóseket a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott rajzok szerint.

Régi teke-asztalok 
legjobb kivitelben, 
valamint dákók és 
elefántcsont-labdák 

készíttetnek v. újakra 
kicseréltetnek.Tlekeasztalok áthúzása valódi 

Toflk-posztóvalalegjntá- 
nyosabban teljesittetnek.

T E L E F O N

HIVATALOS RÉSZ,

É rte sítés
a Kávéssegédek Betegsegélyző-Pénz- 

tárának tagjaihoz.
Igazgatóságunk az 1800. évi november 

hó 17-én tartott ülésében
S o m o g y i B é la  dr.

helybeli orvos urat megbízta a pénztár tag­
jainak kizárólag nemi betegségekben való 
kezelésével.

Erről a pénztár összes tagjait oly hozzá­
adással értesítjük, hogy a nevezett orvos ur 
V., Hold utcza 21. sz. a. lakásán folyó évi 
deczember hó I -élöl kezdve hétköznapokon 
délután 2 3 óráig rendel.

Budapesten, 1899. november 20-án.
K em ény  Géza s. k. N ém ái A n ta l s. k.

titkár. elnök.

É r te s íté s .
A budapesli Kávés-ipartársulat 1899. évi 

deczember hó 4-én este 8 órakor a Wein- 
gruber-féle étteremben (VII., Sip-utcza és 
Dohány-utcza sarkán) tartja legközelebbi 
társasvacsoráját. Az elnökség különösen 
figyelmezteti a tagokat, hogy ez alkalommal 
saját érdekükben is minél számosabban 
megjelenni szíveskedjenek, mert az uj 
italmérési törvényre vonatkozólag igen 
fontos dolgokat fogunk megbeszélni.

Nénin i s . 1c.
elnök.

F o n to s  é rtesítés.
Az állami italmérési jövedékről szóló 

1899. évi 25. t.-cz.., az 1900 évi január hó 1. 
napján éleibe lép. E (örvénynek, valamint a 
végrehajtása iránt 04758/99. sz a. kiadott 
pénzügyminiszteri rendeletnek, a kávésipart 
érdeklő főbb intézkedései a következők:

A törvény fi. §-a szerint a kávéházak- 
ban újévtől kezdve csakis szeszes italok­
nak, álló és ülő vendégek részére legfeljebb 
egy decziliteres poharakban való kiszol­
gáltatása gyakorolható. Megengedhető továbbá 
palaczkbornak és palnczksörnek az üzleti 
helyiségben való kiszolgáltatása.

A jelenleg érvényben lévő kismérték­
ben elárusitási engedélyek a ('finIidézett, 
rendelet 14. §-u szerint a folyó év végével 
hatályukat vesztik és az ily engedélyesek 
kötelesek az uj törvény alapján gyakorolható 
korlátolt kimérésnek engedélyezéseérl, a régi 
engedély bemutatása melleit, korlátolt ki­
mérési engedélyért folyamodni.

A székesfővárosi m. kir. pénzügyigazga­
tóságnál szerzett informáczióm szerint, a 
t. tagoknak szerfölött érdekükben áll, hogy

az uj engedély iránti kérvényeik legkésőbb 
a folyó évi deczember hó 10. napjáig be-
adassanak, mert a később beérkező folya­
modványok az uj eljárás folytán keletkezett 
számos teendő miatt, csak késedelmesen 
intézhetők el.

A folyó év végével megszűnik az eddig 
érvényben volt italmérési illeték is és a 
jövő évtől kezdve újabb három évi czik- 
lusra terjedő megadóztatás lép éleibe.

Amidőn ezeket a társulat 1. tagjainak 
tudomására hozom, egyúttal van szerencsém 
közölni, hogy bővebb fölvilágositást az ipar- 
társulati iroda készséggel nyújt és az uj 
engedélyek megszerzésénél kívánatra szin­
tén közreműködik.

Budapesten, 1899. évi november 14-én.
Ném ái, .s. 

ipartársulati elnök.

F o n to s  é rte síté s.
Az 1900—1902. években fizetendő Hal- 

mérési illeték kivetésének alapjául szolgáló 
javaslatok az üzletek helyére nézve illetékes 
kerületi elöljáróságoknál folyó évi novem­
ber hó 26-lftl deczember hó 2-ig közszem­
lére vannak kitéve és az azok ellen irányuló 
fölszúlamlások ugyanott a jelzett határidőn 
belül benyújthatók. — Figyelmeztetem a t. 
tagokat, hogy a javaslatot saját érdekük­
ben tekintsék meg és esetleges fölszólam- 
lásaikal annál is inkább nyújtsák be, mert 
az illetéket a pénzügyigazgatóság további 
meghallgatásuk nélkül veti ki.

Budapesten, 1899. november 25.
N ém ái s. Jc. 

ipartársulati elnök.

Árverési hirdetmény.Budapest székesfőváros közönsége a tulajdonúi, képező s az V. kér. Erzsébet-téren fekvő kioszk­épületnek s az a körül fekvő 127D-ölnyi térség­nek, beleértve az ezen térségnek egy részén fel­állított téli kertet is, kávéházi üzlet czéljára hat évre való bérbeadása iránt nyilvános Írásbeli ár­verést hirdet.Erről bérelni szándékozók azzal értesittetnek, hogy arra vonatkozó, magyar nyelven szerkesztett, a hivatalos minta szerint kiállított, egy koronás bélyeggel ellátott s az árverési feltételek 26. pont­jában kikötött bánatpénznek készpénzben vagy biztosítékul elfogadható értékpapírokban a székes- főváros központi pénztáránál előlegesen történt letételét tanúsító nyugtával felszerelt zárt és le­pecsételt írásbeli ajánlataikat folyó évi deczember iió 4-én, hétfőn délelőtt 10 óráig dr. Va s z i 1 i e v i t s János tanácsnok ur vagy helyettese kezéhez a ta­nácsi VI. (pénzügyi és gazdasági) ügyosztály hiva­tali helyiségeiben (IV. kér., gránátos-uteza 9—11. szám 11. emelet) annál is inkább nyújtsák be, mert később érkező, utó* vagy pótajánlatok, vagy olya­nok, melyek nem a fentiek szerint vannak kiállítva, figyelembe vétetni nem fognak.A székesfőváros fentarlja magának a jogot, hogy a beérkezett ajánlatok közül, tekintet nélkül a megajánlott bérekre, szabadon választhasson.

Az árverési feltételek s a hivatalos ajánlati minta a tanácsi VI. (pénzügyi és gazdasági) ügy­osztályban (IV. kér., gránátos-utcza 9—11. szám II. emelet) a hivatalos órak alatt díjmentesen meg­kaphatok.Budapesten, 1899. évi november hó 23-án.
A székesfővárosi tanács.

Kér el em.
Az ipartársulat elnöksége fölkéri a t. 

tagokat, hogy a kerületi pénzügyőri biz­
tosságok ellen irányuló jogos panaszaikat
vele szóban vagy Írásban közölni szíves­
kedjenek.

Ném ni, s. k.
elnök.

É r te s íté s .
Az ipartársulat t. tagjait értesítjük, hogy 

az ebeknek a kávéházakba való vitelét 
tilalmazó nyomtatványok az irodában dara- 

| bonkint 20 fillérért kaphatók.
Ném ái, s. k. 

elnök.

Jegyzőkönyv
fölvételeit Budapesten, 1890. évi november hú 17-én a 
• Budapesti Kávéssegódek Betegségétvző - Pénztára* igaz­

gatóságának rendes üléséről.Jelen voltak: Né má i  Antal elnök, Ma g v a -  j r i t s  Ágoston alelnök, H a r k a i  Mór pénztárnok, Cr r ü n e c k  Gusztáv, II o I s t e i n Zsigmond igaz­gatósági tagok a munkaadók részéről, S á n d o r  Lajos, S z a l a d n y a  Mihály, Ma g a s s y  Gyula igazgatósági tagok a biztosítottak csoportjából, K ó c z á n Károly K r á l l -  E l ká n Antal felügyelő- bizottsági tagok és K e m é n y  Géza titkár.1. N é má i  Antal elnök az ülést 83/4 órakor este megnyitja és bejelenti, hogy B o r o s s  Lajos ellenőr és U l t s c h  Géza igazgatósági tag másol- dalu elfoglaltságuk miatt az ülésen nem jelenhet­nek meg. A mai ülés jegyzőkönyvének hitelesíté­sére G r ü n e c k Gusztáv és K ó c z á n Károly urakat kéri föl,2. Az 1899. évi szeptember hó 7-én tar­tott igazgatósági ülés jegyzőkönyve felolvastatván, miután az elnök fölhívására a titkár bejelentette, hogy az igazgatóságnak abban foglalt határozatai foganatosíttattak: — hitelesíttetett.3. Az elnök jelenti, hogy Ma r ka i  Mór pénz- tárnok közbenjárására S o m o g y i  Béla dr. hely­beli orvos a pénztár tagjait, k i z á r ó I a g a h u g y- és i v a r s z e r v i  b e t e g s é g e k b e n  ingyenesen és a pénztár ellenében is minden igény nélkül kezelni hajlandó.Az igazgatóság az ajánlatot köszönettel fogadja és meghízza az elnökséget, hogy erről Somogyi Béla dr. urat értesítse, másrészt pedig a tagok megfelelő értesítéséről is gondoskodjék.4. Az elnök jelenti, hogy a betegsegélyző- pénztár tagjainak száma az újabb időben jelen­tékenyen szaporodott; reméli, hogy a jövőben a helyzet állandóan javulni fog.Örvendetes tudomásul szolgál.5. A titkár ismerteti a kereskedelemügyi mi­niszter urnák az V. kér. elöljáróság utján vett azt a rendeletét, mely szerint a betegsegélyző-pénztárak a m. kir. postatakarékpénztár cheque- és clearing- forgalmába belépni kötelesek.



„Artesia“
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
T7"XI.„ Egrreesyvúit 20, c.Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­gesebb űditő ital úgy borral, mint bor nélkül.Elismert orvos-tanári tekintélyek által gyomor és emésztési bántalnmk megszüntetésére ajánl- tatott.Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb azonkívül V8— 1 — és 11  ̂ literes porczellán dugó­val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az Artézi savanyuvizet 2 literes parafa-dugóval elzár, palaczkokban is szállítjuk.Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek

Telefon 25—57.

A t vendéglős és kávés uraknak ajánlja magát
VERES IMRE ”0̂ , ““'B U D A P E S T . V I., Lovag-utcza 22. szám.
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TELEFON Sürgöny czira: WINDT M. pinczér-Ugynök

WincLt Mártonszálloda, vendéglő, kávéházi személyzet közveiitő- és elhelyező-irodája Budapesten, Irányi-utcza 9.Van szerencsém tisztelettel értesíteni, hogy iro­dámat folyó évi november hó 1-én
IV.. Molnár-utcza 29. szám aláhelyeztem ál.Hivatkozva arra, hogy pinezér-ügynöki irodám már 18 év óta fennáll és a legjobb hírnévnek örvend­tem, félköréi n, hogy továbbra is bizalommal hozzám fordulni szíveskedjen.Elhelyezek: főplnczópt, pinezért, borflut, csa­post, házlszolgrát. továbbá szobaasszonyt, szoba­leányt. kasszírnőt, pinezérnőt, szakácsnőt, kézi- leányt stb.Az eddig részesült megtisztelő bizalomért kö­szönetét nyilvitánsak ős becses pártfogást továbbra is kérve, maradok mély tisztelettel

Windt M árton,

Az igazgatóság elhatározza, hogy megokolt kérelemmel lordul a miniszter úrhoz, e kötelesség alól való fölmentése iránt, mert a pénztárnak ki­záróhíj! helybeli tagjai vannak, akiktől a járulé­kokat saját'pénzbeszedője utján szedi be.ti. A titkár ismerteti a temesvári kér. beleg- segélyző-pénzlár átiratát a rheuma elleni gyógy- rulmszövet ajánlása és rendelése tárgyában.Az igazgatóság az átiratot tudomásul veszi, de uz ügyben különös intézkedéseket tenni nem óhajt.7. K ó c z á n  Károly indítványozza, hogy oly nagyobb üzletekben, a hol több változás szokott lenni, a pénzbeszedő bavonkint legalább kétszer jelenjen meg. Az elnök kijelenti, hogy n lehető­séghez képest intézkedni fog, mireaz igazgatóság e tárgy fölött napirendre tér.8. l l a r k a i  Mór pénztáritok indítványára az igazgatóság az elnöknek, buzgó fáradozásáért, kö­szönetét nyilvánítja.Ezzel az ülés 10 órakor véget ért.Iímft.
K em ény  Gér.n s. k. Ném ái A n ta l s. k.

t i t k á r .  d i l i k .

A bécsi kávésok szakegyesületei.Irta : K e m é n y  G é z a .I.A bécsi Kávés-ipartársulat.
Abból az alkalomból, hogy a budapesti 

I Kávés-ipartársulat alapszabályait módosította 
| és immár kormányhatósági jóváhagyás alá 

terjesztette, nem lesz érdektelen a mo­
narchia másik államának székesfővárosában 
lévő kávés - szakegyesületeki’ől egyet - mást 
elmondanunk.

A bécsi Kávés-ipartársulatnak most ér­
vényben lévő uj alapszabályait a folyó évi 

| június hó 26-án hagyta jóvá az alsóausztriai 
' cs. kir. helytartóság. Az alapszabályok iiO 

Sj-ból állanak és részletesen tárgyalják az 
i ipartársulat szervezetét.

A I. § szerint a társulat czélja: a tár- 
| sulati szellem ápolása, a tagoknak és hozzá- 
i tartozóinak erkölcsi támogatása, közös érde­

kek előmozdítása, betegsegélyző- és segély- 
pénztárak, valamint segély-alapok létesítése, 
továbbá közös ipari  érdekek elő­
irt ózdi tás a, nevezetesen: e l é l e g e z  ő- 
é s k ö 1 c s ö n - p é n z t á r a k fölál l í tása,  
n y e r s a n y a g r a k I á r a k, á r ú c s a  r n o- 
kok b e r e n d e z é s e  stb.

Különösen kötelességében áll a társulat­
nak : a munkaadók és a segédek közötti 

j viszony ápolása, munkanélküli, átutazó segé- 
! dek részére szállóhelyek létesítése és a 

munkaközvetítésről való gondoskodás.
Nemkülönben feladata az ipartársulat­

nak : a lanonezok vallás-erkölcsös nevelésé­
nél és szakszerű kiképzésénél közremű­
ködni, szakiskolák fölállításáról gondoskodni, 
a segédszemélyzetnek és a lanonezoknak 
betegség esetén való segélyezése iránt 
(belegsegélyző-pénzlár fölállításával) intéz­
kedni és a munkaadók és munkások közöli 
fölmerülő vilás kérdések elintézésére békél­
tető-bizottságot alakítani.

Az ipartársulat pontos statisztikai ada­
tokat szolgáltat az iparhatóságoknak, és 
ezek fölhívására szakvéleményt ad ipari 
kérdésekben.

Igen fontos joga az ipartársulatnak, 
hogy mindenki ,  n ki Becs város terü­
letén k á v é s - i p a r t ó h a j I gyakorolni ,  
az ipar társulatnak tagjává l enni  
köteles,  sőt az i parenged é I v l addig 
meg sein kaphatja,  amig be netn iga- 
zolja, hogy az ipártársulaL tagjai ­
nak sorába be l épet t  és a jelentékeny 
mennyiségű fölvételi dijat (100 koronát)  
lefizette. Aki üzletéi megszüntette, vagy 
akitől a hatóság az engedélyt megvonta, de 
később újból üzletet nyit, illetve újabb 
engedélyt nyer, csak 50 korona fölvételi 
dij lizelésére köteles, a k á v ö h á z i üzl ete  k 
bérlői t  pedig e czinten csak 40 korona 
terheli. (A magyar iparlörvény 44. g-a 
egyenesen meglillja az engedélyhez kötőit 
iparüzlelck bérbeadását.)

A tagsági dijakat az alapszabályok nem 
határozzák meg. E részben minden egyes 
tagnak rendes kereseti adója szolgál zsinór-

mértékül, a kivetési kulcsot pedig a köz­
gyűlés évről-évre állapítja meg.

A tagsági  és f ö l véte l i  d i j a k köz­
igaz ga I á s i v ég r e h aj I. á s u tj á n s z e d- 
h etök be. (A mi ipartársulatunknak, sajnos, 
nincsenek ilyen fontos jogai.)

Az ipartársulat minden egyes tagját 
megilletik a törvényekben és a társulati 
alapszabályokban biztosi toll jogok. A cselekvő 
és szenvedő választási jogból kizárvák 
mégis azok, akiket a büntető bíróság a 
törvényhatósági választói jogtól iiélettel 
megfosztott; akik csőd alatt vannak, akik­
től az iparhatóság az iparengedélyt meg­
vonta, akik végül gyámság vagy gondnok­
ság alatt állanak.

A békéltető-bizottságba 24 éven aluli 
tagok nem választhatók.

A társulati tagság az üzlet megszűnté­
vel vagy az engedély megvonásával önkénl 
megszűnik.

Egészen eltér a mi viszonyainktól a 
tanonezokra vonatkozó intézkedés.Mindenek­
előtt közli az alapszabály az osztrák ipar­
törvénynek a lanonczlarlásra vonalkozó 
rendelkezéseit és azután fölsorolja a mester­
nek és a tanoneznak egymás irányában 
való kötelességeit.

A mester kötelessége a tanoneznak 
vallás -erkölcsös neveléséről gondoskodni 
és iparában szakszerűen kiképezni Érdekes, 
hogy egy-egy üzletben a lanonezok száma 
nem lehet nagyobb a segédek számánál 
vagyis a lanonezok és segédek arányszáma 
t : I.

A tanulási idő legalább 3 év, melybe 
azonban a próbaidő beszámítható; utóbbi 
bárom hónál hosszabb nem lehet.

A munkaadó a tanviszony befejeztével 
köteles a tanoneznak bizonyítványt adni, 
a tanoncz pedig csak akkor válik segéddé, 
ha az ipartársulati elöljáróság előtt szak­
vizsgát tesz E vizsga sikertelensége esetén 
az iparhatóság a tanulási időt l egföl ebb  
egy további évre meghosszabbíthatja.

Azoktól a munkaadóktól, akik a tanon- 
ezok tekintetében fönálló törvényes rendel­
kezésekéi meg nem tartják, az iparható­
ság (az i pa r t á r s u l a t me g h  a 11ga t ása 
után) a tanoneztartási jogot is megvon­
hatja. (Lásd a magyar iparlörvény 160. §-ál.)

A tanonczbizonyilvány kiállítása szin­
tén az ipartársulal elöljáróságának hatás­
körébe tartozik. (Nálunk ez a jog csak az 
ipartestületeket illeti meg.)

A munkaközvetítésről szóló fejezetben 
nem sorolja fel az alapszabály a közvetítő- 
iroda szervezetét, pedig ez az ügy nálunk 
jelenleg épen időszerű volna, Röviden említi 
csupán, hogy az iparlársulali iroda nyilván­
tartási vezel a munkanélküli segédekről és 
a betöltésre váró helyekről és a közvetítést 
díjtalanul eszközli.

Ámbár nem tartozik e tárgy keretébe, 
de nem hagyhatom e helyütt megemlítés 
nélkül, hogy a budapesti kávéssegédek köre 
az iparlársulalhoz beadott memorandumá­
ban. a közvelilő-irodát jelentékeny hasznot 
hozó vállalatnak tekinti és ily alakban 
akarja szervezni, más szóval, a magán­
vál lal  k o z á s n a k a k a r i n ti o k o lati  a n 
versenyt  teremteni .  Nézetem szerint a z  e g y e s ü l e t i  k ö z v e t í t é s  c s a k i s  
dí jmentes  lehet,  ha erkölcsi alapokon 
akar maradni. Fényes példa erre a bécsi 
kar társak szervezete.

Az alapszabályok fölsorolják még a 
munkaadóknak a segédek alkalmazása tekin­
tetében fönnálló törvényes kötelességeit. 
melyek között nem érdektelen, hogy a 
munkakönyvije csak olyan bizonyilványl 
lehel beírni, amely a segédre nézve kedvező.

A kölcsönös fölmondás egyéb megálla­
podás hiányában 14 nap. (Nálunk 15 nap)Folytatása következik.)



Gyermekek a kávéházban.Talán egyetlen városa sincs a kontinensnek, melyben a kávéházi élet annyira ki volna fejlődve, mint nálunk Budapesten. Ezért is nevezik a kül­földiek fővárosunkat a kávéházak városának, amire különben van is okuk, mert aránylag egy város­ban sincs a lakosság' számához viszonyítva annyi kávéház. mint Budapesten.álig egyrészt a kávés-ipar e nagy haladásának megvan a maga tagadhatatlan előnye is, másrészt több hátránynyal is bir. Az óriási verseny ugyanis tűnkre teszi a kisebb üzleteket, anélkül, hogy ezek vesztéből a nagyobbakra számottevő haszon hára­molnék. Most azonban nem az a czélom, hogy a kávés-ipar bajaival foglalkozzam, pusztán csak egy, a kávéházi életből eredő különös szokásról akarok szólam, arról, hogy sok ember, különösen pedig a növendékek, a legutóbbi időkben egy-kél gyer­mekét is magával hozza a kávéházba.Sokan megtámadták már a budapesti uriasszn- nyokat azért, hogy a kávéházba járást rendszere­sítették, e támadások azonban minden komolyabb alapot nélkülöztek. Mert elvégre is nincs abban semmi különös vagy illetlen, hogy a nők is szere­tik a nagyobb társaságot és az olyan .kávét, amilyet odahaza bajosan tudnának főzni. A nők kávéházba járásának még az a haszna is megvan, hogy ez­által megtakarítják a sok ozsonnaadás költségét, mert hiszen ugyanazt, amit 8 — 10 asszony oda­haza végez el az ozsonuánál, a legnagyobb kénye­lemmel elvégezhetik a kávéház asztalainál is, t. i. a tereferél.Az erkölcsbirák, akik oly gyorsan törnek pál- czát valakinek a feje fölött, elfelejtik, hogy a nők kávéházba járásának semmi egyéb czélja nincs, mint az, amit fentebb említettem. A nők nem billárdoznak, nem kártyáznak, még csak újságol is alig olvasnak, hanem csupán csak és kizárólag mindig társalognak. A kávéházban pedig sokkal kedvezőbb erre az alkalom, mint otthon, mert ha például ruhakérdés forog a szőnyegen, mindjárt kéznél van 5—6 különféle divatlap is.Kár tehát az asszonyokat azért bántani, mert kávéházba szeretnek menni.Ha volna is egy ok, amiért meg lehetne őket támadni, ez az, hogy sok nő az apró gyermekeit is magával hozza. Ez már oly dolog, melyen mél­tán megütközhetik a szemlélő. Gyermeknek otthon a helye és Így nagyon meggondolatlanul cselek­szik sok nő, aki gyermekével jön a kávéházba.Minden egyéb körülménytől eltekintve, a ká­véház légköre nem való a fejlődés stádiumában levő gyenge gyermeknek. Legyen bár a legkitűnőb­ben is szellőztetve a kávéház, a szivarfüstöt tö­kéletesen egyetlen ventilátor sem távolítja el a helyiségből, ez pedig fölöttébb árt a gyermek leg­nemesebb részének : a szemének, amely elromlása egész jövőjére kihat. A felnőttnek bár nem árt, de a gyermek bizony megsínyli, különösen téli időben. A leginkább áll ez a csecsemőkre és minde­mellett gyakorta volt már alkalmam zsúfolt ká­véházak asztalainál a mama mellett a dajkát látni, kinek karjain 5 —G hónapos csecsemő mosolygott. Ha tudná a fiatal asszonyka, hogy minő veszélybe dönti ezzel gyermekét, bizonyára meggondolná a dolgot, mielőtt magzatát kitenné a megbetegedésnek.Az idősebb gyermek egészségére is nagyon káros a kávéházi levegő, legyen az a legtisztább is.Eltekintve már most a dolog egészségi olda­lától, nagyon kellemetlen dolog a többi vendégek­nek, oly gyermek közöli, aki egy perczig sem nyugszik, hanem vagy sir. vagy nevet, vagy ugrál, vagy pedig a szomszédokat háborgatja. Hiszen szép-szép az édesen csevegő kis győrinek látása, de nem a kávéházban, hanem egyéb környezetben. A kávéház nem óvoda és a szomszédos vendégek nem óvónők.Már ez okból is jól teszi minden nő, aki kávé­házba menetelekor gyermekét, természetesen kellő felügyeletre bízva, otthon hagyja.
E g y  ká véh á z i vendég,í'.'Yv ’Tvv .7™ó'v'TvÍW? .".'w,'vvv f™rvvv 'VvY

A. főváros tejjel való ellátása.
Irta dr. Pécsi Dani. (Folyt.)A lüdővész csiráin kivit! még számos más fertőző betegség csiráit is tartalmazhatja a tej, melynek élvezete folytán az ember, illetve a gyermekek a különböző betegségeket megkaphat­ják; igy a tífuszt, a skarlátot, difteritiszt, száj­fájást stb. Ezeken a kórokozó csirákon kívül pedig nagyon sokszor találnak a tejben genyedtságet, eret, vért.Ezeken a veszedelmes bacziHúsokon kívül a leglisztábbnak vélt tej is fölötte sok baktériumot tartalmaz, amelyek száma a piszkos tejben termé­szetesen millioinszorosan fölszaporodik.Igv Freudenreich szerint fejes után rögtön (lő0 C.) a tisztátalan tej köbezontiméterében 90U0 csira van. egy órával később 32,00 ), 2 órával ké­sőbb 30,000, 4 órával később 1-0,000, 7 órával későt)!) 00,000, 9 órával 120,000 és 2f> órával 0.000,000. Dr. Escherich gráczi tanár még sokkal nagyobb szaporodását találta a csiráknak ; 35 C -nál két óra alatt a csirák száma 23-szor annyi, 3 óra alatt GO-szor, I  óra alatt 215-ször,

5 óra alatt 1830-szor, 0 óra alatt 3800-szor annyi lett a csirák száma, amennyi eredetileg volt.Az általam megejtett bakteriológiai vizsgálat eredménye baktérium tartalomra: I. szüretien tej 1 cm3 ebben van 3 935,000, II. szűrt tej 1 cm3 ebben van 3.541,000, III. pasteurizált tej 1 cm3 ebben van 270,000. IV. czentrifugált tej 1 cm3 ebben van 230,000, V. sterilizált tejben nincs baktérium.Az itt felsorolt tények megadják a mai orvos- tudománynak és a modern tejtochnikának a direk­tívát, miként kell eljárni, hogy a tej tisztán, hami­sítatlanul és egészségesen kerüljön a fogyasztóhoz.Legelső sorban követelni kell és lehet is min­den tejtermelőtől, hogy az eladásra szánt tejet már otthon a termelés kezdetétől a legminucziózu- sabb tisztasággal kezeltesse; a . istálló legyen tiszta, jól szellőzött, csatornázott, a telién legyen tiszta, a fejő emberek és edények legyenek tisz­ták a szó szoros értelmében.Aztán felhasználva a modern tejtechnika viv- i mányait, legyen minden tejtermelő, ki tejét más városba szállítja, hűtővel, szűrővel, még pedig nemcsak fémszürővel, melyen csak a nagyobb piszok marad vissza, hanem jól működő gyapot­vagy selyemszitával ellátva a mely már vissza­tartja a linóm trágyapori is.Az igy tisztán nyert, jól megszűrt és jól le­hűtött tejet jól záró és plombáit bádog tejedé­nyekben kell a fogyasztás helyére szállíttatni. Ennyi a termelő kötelessége. Amint a tej a ter­melőtől a fogyasztás helyére érkezett, már a köz­vetítő kereskedelmet kell ellenőrizni, hogy az igy tisztán kezelt tejet ne hamisítsa mindenféle in- gredencziákkal, ne fölözze le, ne hígítsa fel vízzel; itt tehát már kezdetét veszi a hatóság részéről a lejkereskedés ellenőrzése, a mi bizony, valljuk be, egyike a legnagyobb darázsfészkeknek; azonban ezzel is meg lehet küzdeni egy kis türelemmel; a sok ellenőrző módozat közül a legjobbnak bi­zonyult a braunschweigi eljárás, itt a tejellenőrzés nagyon gyakori; minden tejtermelő és kereskedő tejét 3—4 naponkint vizsgálják; a vizsgálat ered­ményét plakátokon és a napilapokban közzéteszik, miből a közönség tájékozódik, hol kap jó tejet; e módszer után elérték ott azt, hogy egy félév el­teltével minden termelőnél és kereskedőnél jó és hamisítatlan tejet találtak.A fejőállatok közt elterjedt gümőkór nagyon könnyen terjesztője lehet a tüdővész csiráinak; nagyfontosságu közegészségügyi érdek tehát az, hogy ez imminens veszélytől a tej és termékeinek fogyasztóit megszabadítsuk.A Koch-féle tuberkolin, ha gyógyításra nem vált is be, de hasznos diagnosztikai ágensnek bizonyult, melylyel az állatok tuberkulózisa még lappangó alakjában is felismerhető. Ez irányban a külföld után már nálunk is mozognak, a mennyi­ben oly tehenészeteket igyekeznek létesíteni, a hol a tehenek előzetesen tuberkulin-próbának vettet­nek alá és az erre reagálók kizáratnak a tehe­nészetből.így tehát a tuberkulózis csiráit ekkép kizár­hatjuk a tejből, azonban e veszedelmes csirákon kívül még, a mint fent jelezLük, elég sok vesze­delmes csira lehet a tejben, igy a tífusz, difteritisz, skarlát, szájpenész stb., melyeket szintén okvetle­nül ártalmatlanokká kell tenni; ez pedig csak úgy lehetséges, ha a tejet vagy oly magas hőfokra hevítjük, hogy a benne levő csirák életképességü­ket elvesztik, vagy oly alacsonyra lehűtjük, meg­fagyasztjuk, hogy elpusztuljanak.Az utóbbi nagyon költséges és csakis nagyobb útra való szállításnál czélszerü, mig az előbbi na­gyon egyszerű és plauzibilis.A tejben rögtön fejés után szaporodni kezde­nek a baktériumok és minél később kerül a tej a fogyasztóhoz, hogy azt felforralhassa, annál több benne a baktérium, nemcsak maguk a baktériu­mok, hanem azok életműködésének, anyagcseré­jüknek a termékei, a toxinok is annyira felhalmo­zódhatnak, hogy azokat mar forralás sem teszi tönkre: az ilyen tej azután fulminans megbete­gedési tüneteket okozhat, különösen gyermekeknél, így tehát elsőrendű fontosságú dolog ugv a fel­nőttekre, mint különösen a gyermekekre nézve, kiknek a lej kizárólagos vagy főtáplálékuk, hogy úgy a közönséges, mint a kórokozó csirák a tej­ben mielőbb ártalmatlanokká tetessenek.E czélból már a majorságokban minden tejet, mely hosszabb utat tesz a fogyasztóhoz, pasztő- rizálni kellene, de ha már nem tették, úgy szigo­rúan meg kell hagyni minden tejfogyasztónak, hogy nyersen ne élvezze a tejet; a tejtermékek készítésére használt tejet pedig okvetlenül paszteu- rizálni kell, hogy az összes kórokozó csirák el- pusztiltassanak, hogy igy a vaj, tejfel, aludttej az egészségre ártalmasakká ne lehessenek.Még erélyesebben kell elbánni azzal a tehéntej­jel, amelylyel anya- vagy dajkatej hiányában a kisdedeket akarják táplálni. Ezt a tejet nem elég nagyban pasztőrizálni, ennek a tejnek a lehető legfrissebb eredetűnek, feltétlenül gümőkórmentes tehenészetből származónak kell lenni, ezt a tejet a csecsemők korának megfelelőleg kell elkészíteni, apró palaczkokra kell osztani, melyek csakis egyet­len étkezésre való tejet tartalmazzanak. Ezekben az apró palaczkokban kell a tejet sterilizálni, vagyir.
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inkább pasztőrizálni. lm a tejet 24 óra alatt el­fogyasztja a csecsemő; az olyan tejet pedig, mely 24 óránál hosszabb idei fogyasztásra van szánva es amelyet közönségesen ,,konzervált“ tejnek ne­veznek, elég hosszú időn át 100 foknál nagyobb hőnek kell kitenni, avagy kisebb foknál folytató­lagosan kell hevíteni (frakczionált sterilizálás).(Vége következik.)
A p o ty á z o k .Ki ne tudná, mi az a „potya?" És ki ne ismerné a társadalom amaz alakjait, kiknek léte a potyá­tól függ, kik e jótékony fogalom nélkül már régen az örök világosság honában élveznék az örök üdvösséget potyára. Azaz. hogy nem egészen, mert köztudomásúlag a halál sem potya, az is kerül valamibe: az életbe. Egy kissé nagy ár, nehány percznyi kínlódásért az egész életet oda adni, de hát elvégre a potyázok is fizessenek már valamit valamiért.Aki figyelemmel kiséri a fővárosi és vidéki társadalmi életet, számtalan olyan emberrel fog találkozni, akikről senki sem tudja, hogy miből élnek, miből öltözködnek többé-kevésbbé elegán­san, miből lelik nekik kártyázásra, lóversenyre, biliárdra es egyéb kedvtelésre.Ezek között kell keresnünk a potyázókat, habár a fentemlitettek a potyázókra vonatkozólag nem is állanak.A potyázok egy faja ugyanis nem kétes exisz- tencziáju ember legalább nagyobbrészt nem. A potyázó többnyire rendezeti viszonyok között el, vagy legalább mutatja. A potyázok másik faja azonban minden segélyforrás nélkül, pusztán csak potyára és potyából éli gondtalanul világát. Ezek a hivatásos potyázok ellentétben állanak a mű­kedvelő, előbb említett pót vázókkal.A hivatásos potyázó sem lakásért, sem ellátá­sért, sem fűtésért vagy világításért soha semmit sem fizet.Lakáson valamelyik távoli rokonánál van, ahol Ádám és Éváról leszármaztatott rokonsága alap­ján addig lakik potyára, mig végre a lakásadó rokon megunva a nemfizető lakót, kiakolbolitja.Ez azonban nem allerálja a potyázót. Régi „leibhordárja“ felpakolja összes czókmckját és át­viszi egy másik rokonhoz — potyára, mert már hogy is sérthetné meg a költözködő nagyságos urat azzal, hogy fáradsága jól kiérdemelt diját azonnal követelné, mikor a nagyságos űr azzal, hogy „nincs apró pénze", máskorra ígéri a fizetést. Igaz, hogy a nagyságos potyázó úr már egy év óta is tartozik neki néhány forintjával, de hát hiszen az jó pénz, nem vész el.És épen ez az, ami a potyázó exisztencziáját biztosítja, hogy t. i. bíznak benne az emberek, mert bizalomgerjesztő külső megjelenése van.Ezen az alapon azután megpumpolja a ven­déglőst, a kinél étkezik, a kávést, kinél törzsven­dég, nem is számítva a főpinczért, kiszolgálót és a tekeőrt.Ha borotválkozni megy, nem fizet, de azért előfizetési jegv< i vesz -- potyára.A színházba máskép nem jár, ha csak vala­melyik b^ofenh - ismerőse révén, potyajegyhez nem . vasúton csakis akkor utazik, ha más fi : vagy út is potyajegyhez jutott. Szóval, egész Budapesten < -ak egy helyen fizet: a lánczhidon, mert ott nincs hitel és potyajegy.Báli* r ryyéh mulatságon, banketten eo ipso ' in ^zet, mert ki hallott már bált vagy benket- tt., yavendég nélkül?Barátai, rokonai és egyéb ismerősei szívességét mindenkor szivein veszi igénybe, értvén, ha vaía- m inek a kifizetésétől van szó.A kávéházban barátságosan melléd ül és ren­del azt, amit te rendelsz. Mikor aztán a fizetés kerül sorra, rendesen kiveszi a tárczáját, belenyúl, kivesz egy tízest, majd hozzád fordul és felkér, hogy fizesd ki a kávéját, mert azért a pár kraj- czárért sajnálja a tízesét felváltani.Te igazat adsz neki és természetesen kifizeted amit elfogyasztott. Arra persze nem gondolsz, hogy az a tizes már három év óta van a potyázó tárczájában, netáni nem várt kellemetlenség ellen­súlyozására, és hogy egyéb szerepe ezen kívül nincs, mint hogy fel ne váltassák időtlen-időkig, addig t. i , mig végre mégis csak rosszul számit a potyázó és abból a tudatból, hogy X. barátja balek, hirtelen kiábrándul.Ilyen a hivatásos potyázó.Az nmateur-potyázó hasonlít ugyan a professzío- nátushoz, de ettől mégis különbözik annyiban, hogy nem mindenkit és nem mindig pumpol.Az amateur-potyázó többnyire kiszemel magá­nak egy állandó áldozatot, ezt azután addig szipo- lyozza, amíg lehet, I. i. ameddig az áldozat kötél­nek áll.A szipolyozas ez alakjai isniet nagyon külön­félék. Vannak p. o. olyanok, kik nagyon szeretik a potya ebédet, mig mások ■ potya vacsorának adnak előnyt. A szerényebbek mer‘ftlégszcnek azon­ban a potya ozsonnákkalAz amateur-polyázók közé tartoznak azok a bizonyos orvosnövendékek ». ■ egyéb egyetemi hall­

gatók, akik az újságokban hirdetik, hogy hajlan­dók annak a leányos családapának a leányát el­venni, aki őket „pályájuk folytatásában hatható­san támogatja". Nem baj, ha a leány sánta, púpos, vak vagy bármilyen testi hibával van is ellátva. A fő az, hogy a papa fizessen, még pedig minél többet, előleg gyanánt a hozományból, no és ami szintén fontos: adjon ellátást a vőlegényjelölt urnák.Vannak jóhiszemű ostoba emberek, kik lepre mennek és az önként ajánlkozott jelöltet szépen kihizlalják. Mikor aztán az amateur-potyázó tény­leg meghízott vagyis befejezte a pályáját, búcsút mond a vendégszerető famíliának és adóssága megfizetését a nagy harang szives figyelmébe ajá nlva — szépen elpárolog, faképnél hagyva a félrevezetett, elbolonditott leányt.Számtalan ilyen eset forog közszájon, ami bizonyítja, hogy nagyon sok az amateur-potyázó is. Legutóbb azonban nagyon megjárta egy újdon­sült doktorka, aki egy vidéki vendéglős pénzén tanult ki.A kijátszott após-jelölt szépen beperelte a doktor urat ennyi es ennyi tandíj, ruhapénz, ellá­tási dij és mi egymás megfizetése iránt, a buda­pesti törvényszék pedig el is marasztalta a más pénzén hízott doktor urat háromezer és néhány száz forintok lefizetésében.Ez az eset preczedens az amateur-potyázó urak elrettentésére. Remélem, lesz is foganatja.A potyázok többi alfajairól máskor.
M e g f ig y e lő .

A szarvasgombáról.Már a legrégibb időktől fogva foglalkoztatta a szarvasgomba, ez az Ízletes gumó, a legtudósabb főket. Titokzatos lénye nagyon alkalmas volt a figyelem és kíváncsiság ébresztésére. Kellemes ize és illata, láplálékonysága és kiváló hatása, mindig kísértésbe hozt ák az embereket, hogy ki­találhassák keletkezését. Elgondolja az ember magában: Mi idézi elő növését? Miként fejlődik ki a földben? Mik keletkezésének okai? Sokat törték az emberek e kérdéseken a fejüket már az ókorban is. épen úgy, mint a mai világban, és mert észszerű eredményre nem jutottak, akkor is épen úgy, mint ma, föltevésekből, hypothesisekből kiinduló magyarázatokhoz kellett folyamodni.Theophrastus, hihetőleg a legrégibb azon irók közül, akik a szarvasgombáról említést lesznek, épen úgy, mint egyéb tudósok, a természet szeszélyét látták ezen növényben és abban a vé­lem ényben volt, hogy eredete a meleg, nedves­ség és a mennykőcsapások összműködésére vezet­hető vissza. A mennykő egyáltalán igen fontos szerepet játszik eme régi bölcsek magyarázataiban, azonban mégis olvasóik képzeletére bízták annak kitalálását, hogy miképen működik hát ily áldá­sosán. Későbben azt a nézetet vallották, hogy a szarvasgomba a növényi nedvnek a fák gyökeré­ből való kiválása által keletkezik, a mely kiválás pedig bizonyos légy szúrása következtében áll elő; látták ezeket a legyeket a föld felett lebegni, amelyekben a szarvasgomba megtalálható. Valami gubacsfajnak is tartották, a moly a tölgyfa gyümöl­cséhez hasonlít s a mely ugyancsak attól a légy­től származik. Ezelőtt aránylag kevés esztendővel ismerték föl ezt a gumót, mint valamely földalatti gombát. Sajnos, a fölfedezés tovább nem jutott. Ezen különös érdekességéi képződmény különböző fejlődési alakzatainak eredete továbbra is csak a természet titka maradt. A tudomány talány elé volt állítva és a szarvasgomba termesztése melho- dikus praktikus úton lehetetlennek maradt.Most azonban egy tudós franczia botanikus, de G r u m o n t  de L e s p a r r e  ur azt állítja, hogy ő teljesen föltárhatja a szarvasgomba titokzatos rejtélyeit. Ez a felfedezés uj tanulmányi teret nyit meg számunkra, a mezőgazdáknak pedig uj ki­látásokat.De L e s p a r r e  ur magyarázata a következő: Régóta ismeretes dolog, hogy a szarvasgomba nem más. mint csak nagyitóüveggel meglátható aprócska sejteknek sűrű tömege, a mely sejteknek mind­egyike, legtöbb, négy csirát vagy magport tartal­maz és épen ezen magporok kifejlődése volt mind­eddig ismeretlen. Rendkívül csodálatraméltó módon megy is az végbe. Első sorban azt kell megemlí­tenünk, hogy a magporok sohasem folytatják fej­lődésüket a sejt belsejében, a melyben létei ük kezdődik. Szabadságra vágyó természetükben csak akkor csíráznak, ha bizonyos falevelek szárára, igy a dió-, cser- vagy tölgyfalevélre átvitetnek. De úgy látszik, hogy teljesen jelentéktelen, hogy a levél friss és lében gazdag, avagy vén és száraz e. Mihelyt a himnemü magporok uj burkukban ott­honosan kezdik magukat érezni, hosszú szálakat vagy rostokat bocsátanak ki magukból, a melyek vagy a levél felületén fejlődnek ki vagy keresztül­hatolnak ezeken, a mig a nőnemű magporokra találnak; arra iparkodnak, hogy ez utóbbiakkal házastársi viszonyba kerüljenek. A nőnemű mag­porok szintén magukból rendkívül finom szálakat, a melyek az egész levélszövedéken át, keresztül-kasul elterjednek ; néha-néha érintkezésbe jönnek a felü­lettel és egy uj elemet idéznek elő, a »t el ent o-

sporá«-t ,  a mely külsőleg nagyban hasonlónak látszik az első fajta magporral. Ha a telcntospo- rák a földben kicsiráznak, a hova minden való­színűség szerint a lehulló levél közvetítése révén kerülnek, úgy bizonyos anyagot állítanak elő, a mely a gombák tojásfehérnye - testeihez hasonlít egyben-másban; ebből az anyagból támad a szarvasgomba.A mint ebből is láthatni, ennek a gumónak keletkezése nem sokban különbözik más gumók keletkezésétől. A mi különösen érdekessé teszi, az nem egyéb, mint azon óvatossági szabályok, a melyeket a természet e gomba kifejlődésének ked­véért kitalál. Minthogy szükséges, hogy az élet- keltésre hivatott magporok a falevelekre kerülje­nek, bizonyos rovarok segítségét veszi a természet igénybe, a melyek nagy előszeretettel viseltetnek ezen gumó iránt és azért azon hivatással vannak felruházva, hogy azokat a sejteket összetörjék, a melyekben a csirák elrejtve vannak. Hogy ezeket a szolgákat megszerezhesse a természet, cselvetés­hez nyúl. Arrafelé csalja a legyeket, a hol a szarvasgomba van. A szarvasgomba felséges illa­tára mindannyiszor meghivalnak, valahányszor kívánatosnak mutatkoznak barátságos szolgálataik. Épen ezen pompás illata teszi a szarvasgombát az inycnczek előtt oly kedvellté és becsessé az étkezésnél. Mindeddig tenyésztésének ismeretlen volta miatt fényűzés volt. Majd ha megértik a tenyésztését, pedig bizonyára eltanulják, úgy egy ipar fejlődhetik ki. a mely majd szegénynek, gaz­dagnak tápláló és ízletes élelmi szert szerez meg.|R* * * *  c* cs* <* tí* <*«*<*:<*:«A koronaérték és a vámfizetések. Minthogy a vámtarifa aranyforintra szól, azért a vámfizetéseket január elsején, vagyis a koronaérték behozatalán túl is aranyforintokban szedik be, csakhogy a befizetett össze­geket a törvényes rendelkezés alapján koronaértékbe számítják át. E szerint, ha valaki 1900. január hó 1-én a vámot aranyforintban fizeti, a fizetése nézve az eddig teljesített fizetéshez való viszonyt tekintve, semmiféle változás sem áll be. Hogyha azonban valaki ezüst-vagy papírpénzben fizet, akkor 1900. január elsejétől fogva, meg kell térítenie az időről-időre megállapitot agio-t. Mindebből látható, hogy a koronaérték behozatala a vámfizetésekben magukban véve január elsején semmi változást sem idéz elő. Csak akkor áll be változás, hogy ha az aranyban való készpénzfizetéseket mellőzzük.A »Boulevai d-kávéház« tulajdonosa: T a r n a y1 Apót, megvette a Magyar Színházban sz'nre kerülő »Asszonyregement« czimü operetté szerzői jogát, néhai sógora R o s e n z we i g  Vilmos hírneves zeneszerző özvegyétől. Kívánjuk tehát, hogy az »Asszonyregement« minél több anyagi sikerrel járjon.A tej meejsavanyodását egyrészt nagyon magas, másrészt alacsony hőmérséklettel akadályozhatjuk meg, vagy mindenesetre lassíthatjuk. A lej föl forralása oly czélból, hogy a m< gsavanyodás megakadályoztassék, általánosan ismert eszköz. De fokozhatjuk a forralás hatását az által, hogyha a felforralt tejet alacsony hő­mérsékletre, körülbelül 8—9 Reaumur fokra hütjük, a mit úgy eszközölhetünk, hogyha a forró tejjel telt edényt forrásvízbe, vagy pedig jéggel lehűtött vízbe teszszük. De mindenesetre hiba, hogyha a forralt tejet letaka­rás nélkül magára hagyjuk, mert hőmérséklete csak lassankint síilyed 20—30 fokra (Reaumur), a mely hő­mérséklet azon apró, szabad szemmel észre nem vehető szerves lények (gombák) kifejlődésére, a melyek a savanyodást előidézik, épen a legalkalmasabb. Minél tovább marad meg e hőmérsékletben a tej, annál előbb megsavanyodik. Sokszor az olyan tejben is, a melynél külsőleg még nem vesszük észre a savanyúságot, már benne vannak ezek a kis állatkák.Óriási ebédek Angliában. A rengeteg nagy ebédek nemcsak Amerikában szokásosak; egy angol folyóiratban is olvasunk hatalmas londoni ebédekről. A leghíresebb nagy-ebédek egyike volt az, a melyet J i r W a t k i n Wyn n adott az úgynevezett l‘ r v m- r o s - D a y  alkalmával a Wy n n s t a y - p a r k  b a n s a melyre 15,000 személy volt hivatalos. Aztalra került itt nem kevesebb, mint 300 ökör, malacz és bárány, 300 darab csirke1, 3G0 darab más szárnyas, 421 lazacz, 109 tengeri rák, 720 pisztráng, 200 rák, 00 tonna osztriga, lfifi iirüczomb, 110 darab ökörnyelv, 350 darab gyümölcs- és huspástétom, 125 plumpudding, 300 mérő burgonya, 0000 csomó spárga és igy tovább. Hasonló rekordot értek el annál az ebédnél is, a melyet néhány esztendővel ezelőtt a walesi herczeg jelenlété­ben Londonban tartottak. Ebben 3000 vendég vett részt és az asztalok, a melyek 8000 röf lenabroszszal voltak betakarva, fölséges látványt nyújtottak. Az asztalra került 300 bárány, 80 marhaczomb, 224 font marha­hús, 1120 darab lazacz, 1200 darab tengeri rák, 60 iirii, 600 darab galamb, 2500 darab fogoly, 4500 darab ökörnyelv, 250 font főzelék, 1300 fej saláta, 000 aszpik étel, 350 ananász, 100 darab dinnye, 1000 da­rab banán, 750 sárgabaraczk, 050 darab alma, 750 darab narancs, 700 fórt eper és 10 mérő cseresznye, 4000 zsemlyét és 300 kenyeret fogyasztottak el és a társaság 2150 üveg pezsgőt, OOO üveg rajnai bort, 600 üveg shorryt, 400 üveg oportói bort, 72 üveg whiskyt,



12 üveg Brandy-t és 2400 üveg ásványvizet ittak meg. 18,000 poharat használtak és majdnem 90,000 darab edényt.Indiai madórfészek-levH8. Ezen ehető madár- fészkeket egy kis madárfaj állítja elő, a mely a kis keletindiai szigetek körül Cochinchina, Jáva, Sumatra és Ceylonban lanváz. Nagyon kis madárka, olyan mint a mi ökörszemünk, testalkatra azonban a fecskéhez hasonlít, barnás-szürke színnel és fehér alsótesttel, villa­forma farkkal és fekete kemény csőrrel. Fészkeik is csöppek és úgy ópitik a sziklához, hogy annak hátsó falát a szikla alkotja. Legszívesebben sziklacsucson építik a fészket, úgy hogy nélia egy-egy sziklacsucs valósággal kárpitként van borítva fészkeikkel. Sokáig bizonytalan volt, hogy mily anyagból csinálják fészkei­ket. Némelyek azt hitték, hogy egyrészt halikrákból, melyeket vagy a hullámok dobnak ki vagy a tenger felületén szednek össze, másként bizonyos férgekből. Némelyek azt a valószínűtlenséget hozták fel, hogy más madarak elrabolt tojásainak folyékony anyagából építik. Hitelesebb az az állítás, hogy a fészek feloszlott ehető

növényekből áll, melyet több sziget partján gyakran talál­nak és az ottani bennszülöttek eledelül használnak. Ezeket eszi meg a madár és gyomrában meglágyítja és az ekkép képződött tajtékszerü anyagból ópiti fészkét. Most már tudjuk, hogy bizonyos csigafajokból szedi a fészek anyagát. Ez alig átlátszó fehéres vagy barnás anyag, hullámformán készítve. A fészekbe a nőstény két, ritkán három tojást tojik. Legnépesebben megszállott sziklák Jávában vannak és itt formálisan bérlik ezeket a sziklákat. A fészkek összeszedi se nagy nehézséggel és veszélylyel jár, mert a legmélyebb szakadékokba is be kell menni és gyakran fáklyákkal kell keresni a fészket. Ha ezek össze vannak szedve, nyers állapotban ládákba pakolják és majdnem kizárólag Chinábn küldik, a hol ahhoz való eszközökkel megtisztogatják és piaczra viszik. Elkészítésnél különféle fűszerekkel vegyitik. me­lyek folytán kapja főleg jó ízét. A chinaiak, a kik ezt a nyalánkságot nagyra becsülik, mártás gyanánt használ­ják a hús mellé. Az európaiak ellenben, felfűzés állal golée-nek készítik vagy pedig a fészkekből az ismert Batavia-levest állítják elő.

Szerkesztői üzenetek.G . L .  Budapest. Igaza van. Nem is hozzuk azt m in­
den alkalommal, mert unalmassá válnék. Elismerését 
köszönjük. B F. Budapest. Dr. M a r b e r g e r  s. 
Sándor ur, VII., Krzsébet-kürut 2*. sz. I. emelet L alatt 
lakik — S z . 1. Nagy A Iád. l,’gy látszik egészen elfeledtél 
már bennünket. Talán csak nincs oly hatása a nagy­
atádi leánykák tengerzöld szemeinek, mint a Stvx vizé­
nek ? Várjuk a mielőbbi bekopogtatást. — K . N. Csongrád. 
Maradjon csak maga az ismeretlenség sötét, de biztos 
homályában. Még nem érett meg arra, hogy neve nyomda- 
festéket lásson. '/. G. Budapest. Azt a czikket nem 
K a d o s a  Marczell ur irta. U ily irányú czikkekct csak 
az »K. I «-ba irogat. Bírjuk azonban Ígéretét, hogy a jövő­
ben időnként minket is felkeres, miáltal munkatársaink 
kara egy ismert kitűnő íróval szaporodni fog. K . Z s . 
Pásztó. Emlékszel-o még a bizonyos hevesi lumpolásra ? 
Épen olyan volt az is, amelyről a múltkor irtani. Sajná­
lom. hogy ittlétedkor nem láthattalak. Szilveszter éjsza 
kára mint rendesen — kirándulok A viszontlátásra !

B. N. Nagvárad. II. I. szerkesztőnk nem azonos azzal, 
akivel ön a minap találkozott. Ha lehet, küldje he a 
személyleirását, hogy kinyomozhassuk, ki él vissza szer­
kesztőnk nevével. — Több kéziratról a jövő számban.

HÖLLE J. M ÁRTON. B U D A E Ö R S.
cs. és kir. udvari szállító.
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Szölövesszöiirmai nz szaznieK, íuu lórimnál ki BzazaioK, uiu lonnuiai i
Nemes eperfa ojtvány.

.  1— 3 é v e s  h o m o k i ó s illo r  v a g y  fe h é r  a sz ta li b or o r ö s s ó g  é s 6v s z o r iu t , 100 lito- K f i r  r o n k ó n t  24—26—28 fr t . ilu o m  p e cso n y o- v a g y  fa jb o r  80—32 frt .■  U jb o r  [fo jlv e ] m in ő s é g  s z e r in t 14—10— 18 Ir t , p e c s o n y o - v a g y  fa jb o r  20 -  22 fr t . N a g y o b b  v é te ln é l  m in t a  k ü ld e t ik . A  re n d e lő  n y u g o d t  lo b o t , h o g y  e re d őt! t is z t a  m in ő s é g i!  b o rh o z  ju t t a t o m , errő l jó  h ír n e v e m  n y ú jt  k ö z ö s s é g e t ." "  F a jt is z t a , h á ro m s zo r p o r m cto z o tt, jó l  b o é r e tt , lo g jo lo a o b h  h o m o k ra  való  fa jo k b a n  [ K ö v l d . ,  K a d a r ., O la s z  r . ,  E r d ő i, S la n k  u n o n k a , M é z e s  f . ,  F u r m in t , E z e r jó , P ir o s  é s  F o h é r  chassohiB | ü lte té s  aíá  50—60 cm . h o s s z ú r a  v á g v a  3 fiá tó l 7 ír t ig . —  G y ö k e r e s  11—2 ó v o s j fa j s z e r in t  8 frttó l 16 fr t ig . 20 fr t  v é te ln é l  ö t s z á z a lé k , 50 ír tn á l  tíz  b zá z n lé k , 100 fo r in tn á l 15 sz á z a lé k , 150 fo r in tn á l h ú s z  s z á z a lé k  e n g e d m é n y  a d a tik .K i t ű n ő  p ir o s , fo h é r  é s  k é k  fa jo k ­b a n , 6 lá b  m a g a s a n  o jt v a , 2 —3— ■ 4—5 é v e s  ig o n  őr ö s cso m o to , e r ő s s é g  s z o r in t  80—60 k r ig  10 Irt v é te ln é l  20 sz n z n lé k , 25 fo r in tn á l 25 sz á za lé k , 50 fo rin tn á l 33 sz á z a lé k , 100 fo r in tn á l 40 s z á z r ló k  e n g e d m é n y . A z  e p e r fa  e lé g  jó l á r n y é k o l, o lle n sé g o  n in c s , m in d e n  é vb o n  b ő v e n  to ro m , g y ü m ö lc s é t  ú g y  a  k é t , m in t a tö b b i lá b u n k  e g y a r á n t  B zorotik  ; k it ű n ő  p á lin k a  is lö z lio tő  h e lö le . C z e g lé d e n  ig e n  jö v e d e lm e z ő  fá n a k  is m e r jü k . K á r  v o ln a  h á z u n k , k ö r tü n k , sz ő lő n k  v a g y  e g y é b  b ir to k u n k a t  e  n é lk ü l  h a g y n i.“ "  ”  “  R e n d k ív ü li n a g y  g y ü m ö lc s ű  fa jo k b a n  [K o n s ta n tin á ­p o ly i, p o r tu g á lt ! , ó r iá s  s t b .J  m o ly o k  az Ü ltetés é v é ­b en  m ár g y ü m ö lc s ö t  h o z n a k , a zu tá n  p e d ig  r e n d k í­v ü l b ő v e n  te r e m n e k . F á ja  ig é n y t e le n , b o to g s é g  és e l le n s é g tő l e g y a r á n t  m e n te s . V a n n a k  r e n d e lő im , k ik  o zor s z á m r a  ü lt e t ik , m e r t  r e n d k ív ü l h a m a r  te r e m n e k , g y ü m ö lc s e  k e d v e s , s o k á ig  o lá ll , m a g a s  á rb a n  é r té k o s lth o tő  é s so k fé lé k é - pon  fö l is  d o lg o z h a tó . A  2—3—4—5 é v e s , re n d k ív ü l szép é s  g a z d a g  g y ö k e r ű  fá k  d a r a b ja  •ősség s z o r in t  20—50 k r ig . N a g y o b b  vétő in él o ly a n  o u g o d m ó u y  a d a t ik , m in t  a z  ep e rn é l.“  “  i P á n d i v a g y  k ö r ö si m e g g y .)T e r m é k e n y s é g é t  e lő m o z d íta n d ó , h á r o m s zo r  le t t  p e rm e to zv o , s í g y  h a  a z t fo ly ta tó la g  p e r m e ­t e z z ü k , b ő v o n  fo g  t e r e m n i . F á ja  e g é s z s é g e s , g y tlm ö lc so  r e n d k ív ü l  k e r e s e t t , m e r t  o o fő zé sre  le g a lk a lm a s a b b . A  2—3—4—r< é v e s  r e n d k ív ü l s z é p  é s g a z d a g  g y ö k e r ű  Iá k  d a r a b ja  15 k i ló i 50 k r ig . N a g y o b b  v é te ln é l  u g y a n a z  az e n g e d m é n y  a d a tik , m in t  a z  e p e rn é l.A  6— 8 lá b  m a g a s , r e n d k ív ü l g n/.dag  g y ö k e r ű , telő  b e lli é s  k ö n n y ű  törö l i , " —8—4—5 é v e s  d ió fá k  á ra  e r ő s s é g  s z e r in t  20 k r t o l  50 k r ig  N a g y o b b  v é te ln é l u g y a n o ly a n  e n g e d m é n y , m in t  az e p e rn é l.
g y ü m ö lc s fá k .n o v e z e te so n  k ö r te , a lm a , s z ilv a , ő s zi é s  k o js z ln b a -  r a o k , c s e r e s z n y e , m e g g y , szolid  g e s z te n y e , la sp o n y a  m a g a s  d e r e k ú  é s tö rp e  á llá s u n k ­b a n , —  e r ő s s é g  s z e r in t  :0  k r tó l 50 k r ig  sz in té n  K a p h a tó k .

Kiselejtezett nemes ojtványok «( lá n y o k b a n , a z o k  k o r a  é s e r ő ssé g e  s z e r in t  2 3 - 7 —1 0 * "
Mindenféle vadoncok

Birs ojtványok.!!e lle n s é g tő l e g y a r á n t  m e n te s . V a n n a k  ron h a m a r  te r e m n e k , g y ü m ö lc s e  k e d v e s , soki pon  fö l is  d o lg o z h a tó . A  2—3— 4—5 é v e s , e r ő s s é g  s z o r in t  20—50 k r ig . N a g y o b b  vétő in él o ly a n  o u g o d i
Spanyol meggy fekete.t e z z iik , b ő v e n  : le g a lk a lm a s a b b  50 k r ig . N a g y c
DIÓFA.
Minden másféle nemes

e r ő s s é g  s z e r in t  5 fr t  85 k r tó l 19 fr t i g  e z r e n k ln t.K 'tü n ö  é s  ta rtó s a n y a g b ó l r e n d k ív ü l  sz f - f i  — ! } | .  k é sz ü lt horolóK  (sn ra b o ló k ) , sz ó ló  ü lte tő  v a s n k .neru eszközök. í *  *a*jhsés ojtó  k é ső k , c z e u fo lu : J e l fa  é s o jtó  k e n ő cs  ig on  o lcs ó  árak m e lle it  r o n d clh o tő  m e g .
Ar- ín névjegyeket küNl:UNGHVARY LÁSZLÓ

föld-, szőlő- és faiskola-birtokos
C g e i A l e* cl .  c » M.
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RICHARD
FORRÁS

természetes legtisztább szénsavdus savanyuviz. Dr. lilntl tanár udvari tana-
esős ur vcgyelemzésc szerint tartalmaz 1 liter vízben : ^K a lc iu m  S u l f a t .............................................0.00511 g ram m  M a n ga n  o a r b o n a t .............................. 0.00050 g iH iuiu tm íN á triu m  S u l f a t ...........................................  0.00701 „ V a s  b l c n r b o n a t .....................................0.00042 „  üL ltliiu m  c l i lo r i d .............................................O.OUOlUS ,  P h o » p h i i r s a v ..........................................0,00121 „ —N á triu m  eh  o r i d ..........................................  0.01044 „  K u v a s a v ...................................................... 0.08280 „  UN á triu m  b ic n r l io u a t ............................. 0.00072M a g n e siu m  b icarb o nn t . . . .  0.03770 „  S z ilá r d  a lk a tré sz e k  összege .  0.14091 g ra m m  F JC a lc iu in  b ic a r b o n a t .............................0.09115 _ S z a b a d  s z é n s a v ..................................... 8.05077 g ram m  ^

A Richard-savanyuviz növeli az emésztési szervek tevékenységét, a gyomor­
ban a jelenlevő savat közömbösíti, a székletet elősegíti, a vizeletmennyisé- N 
get növeli, a vér alkáliéitAsút emeli s ez által a vér elhasznált alkatrészeinek 
kiürítését lényegesen előmozdítja. A Rlohard-savanyuviz vegyi tisztaságánál 
és magas fokú szénsav-tartalmánál fogva kiválóan alkalmas borral való ke- m 
veresre, mert a bor színét nem változtatja inkább, annak kellemes izt ad. 3  
A königswarti R ichard-savanyuviz egyszóval olyan szer, melynek fogyasz- ^

tása az egészség fentartására szükséges. ^

Kapható a Q
M a g y a r o r s z á g i fő ra k tá rb a n  ®

Budapest, József-körut 9. H'
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V., Fürdő- és N á d o r-u tcza  sarkánajánlja dúsan felszerelt gyári raktárát mindennemű
v i l l a m o s .

Gyári raktáram1900. év augusztus hó 1-től 
továbbá kombinált villamos- és légszesz-lállipáiból, ^  Kossuth Lajos-utcza 3. szám alatt

udvari szállító

V.

nevezetesen : szalon- és ebédlő-csillárait,

EB
3
lHijiiá
m
á

I
1
&ú

kávéház-, vendéglő-« magánlakások berendezéséhez.
Terem- és templomi csillárokkívánatra rajz szerint is készíttetnek.

Különös figyelmébe ajánlom még szolid és olcsó kivitelű

saaUalmaiott öntöttvas villamos világíts tárgyaimat.
Költségvetéssel és ra jzok k a l szívesen szolgálok.
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ó k  a  i a  p c  - ->q o r ő t - a  i j  a
Coiii.> ov tan c o i 3 & (?om p.

éBiplome d' Sfon nett r
£  i soa G oi1.

csász. és kir. udvari szállítók.

Jlrantj érem
Sat-io, Őt-iasa, 3eimot>ái, ifi ii ucí-o.éPromonto'f.

d D a n  öze zenesén fi becses t udo m ásáz a (\oz>-ni, h ocj vj m i  ciz-

c c |  t j u d i i  t i jz a n c &  í a  p c s o c p  & o u - c j u j > á  j g c o o  I?

u a e j.í ju n k  \j,azovsz-iá^on és c .& é c | ü w ll  m in t  i l v j e n  a  -b w 9a - p e s t i
nezesheclelm i- és oáitótözvén^s& éfvnéí  1̂ ,151, a .  bejec^i]ez-ve u c m .

cfnraktár : ^ j y o r h e t j l j i  f f i7 r e tlC %  ezelőtt Sáposst/

iBudapest\ Minis-puliita.

V ezér k ép viselőd ét/: Ĵ W/7 lachmanti, ^Budapest.

Buschmann F. könyvnyom dája Budapest Haris-bar.ar


